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INTRODUCCIÓN 


A José Leyva 


»Persemos dbora en una novela. Por el lecror 
pasa como un rosario, una serie contimiss de 
imiuiciones. Una impulsada quilla vu dejan- 
do una estela de luz en la imaginación, y 
comitamtemente, durente la lectura. se abre 
más y más. rusgiado una compacta orcuridtd 


de no ser». 


Dámaso Alonso" 
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Retrato del docsor Faustroll, atribuida a Aubrey Beardsley. podria ser el 
citado entre Las posesiones embargadas del doctor descritas en el capirulo IV. 
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Del signo al signo o la escritura monstruosa 


Es Gestes et opinions du docicur Faustroll, 'paraphysicien 113 de 
las obras de la liserasura contemporánea en torno « la cual se han gene- 
nido lugares comunes ms persitentes. Uno de ellos es que se trata de una 
obra dificil y como consecuencia. junto a la mayoría de la obra de Alfred 
Jarry intraducible. Sin embargo, y curiosamente. podemos comprobar 
que su mera existencia y los rumores de algunas de sus criuturas han 
tenido un efecto relativamente importante, desde luego desproporciona- 
dumente mucho mayor al del nivel de difusión y conocimiento del propio 
texto de la abra. escaso incluso en los pátses fraucófonos. Con un halo de 
supuesto bermetismo, como si de un antigua y extraño grimorio se tritara, 
esta obra y en general el conjunto del trabajo de Jarry juegan un papel 
incierto, chispeante mds que brillante. no de segunda fila pero. si no 
secundario, al menos lateral pura la historia de la literatura y del arse. 
Quizás es el uomiento de acercarse al hecho literario con huraildad, pero 
sin los tópicos que genera el temor a la dificultad. 

Antes de tratar sobre la obra cuya traducción proponemos, queremos 
esbozar ln figun: de Alfred Jarry, y hacerlo huyendo de ditirambos litera- 
rios o de discursos más o menos ingeniosos. Para ello hemos preferido traer 
la voz de quien probablemente mejor y más direcramente conoció su obra 
y también su vida, Alfred Vallerte. Su voz amarga y emocionada en la 
necrológica que le dedicó en el primer número de Mercure de France 
posterior a su muerte y que supone una síntesis bien contrastada de lo que 
fue nuestro uutor como persona y de lo que fue y pudo xer su obra? 
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MUERTE DE ALARELO JARRY 

A Alfred Jarry le guscaba recordar que había venido al nvundo el día 
de la Nati idad de la Virgen. el A de sepriember de 1873; murio el día de 
Todos los santos, con una gran precisión, hubiera dicho dl mismo Se trata dr 
uns de lan figuras má: simpslseo de la joven generación y el ser wiás contra: 
dicrorio Muy inteligente y de una clarividencia rara: ariginal csertamente y 
asimilados buuta La inaitación, emsdie coro ense buscador de alruluto. na 1uts 
la serte de la comsingencia; extraordinariámente comprensno, ignoró La 
vada; delicado con frecuencia, disoreio, lleno de eecto en más de ubt crrcuns 
tancia, de guisióa adoptar una acond cimica, Esciba dorado de impera roda 
que de maginación, y de su espiritu geométrica y en desenvadonameientos 
sutomatico: surgía diez veces la misma idos bajo diferents aspertos, 
Voluntarioso, tenaz. jactanciora un poro. se ilusionada fácilmente y siempre 
en sentido opriminta -ede donde algunas necedades que le fueron perjuddicia- 
les- Sus deseos fueron impulsos infantiles: sen Libro con caracteres entonca 
raros en Francia, mna barca, una csbaña a la orilla del Sena: la realizó 
inmirdistamente —incontinente. hubiera dicho dl- sn preocuparte de las 
consecuencias, en nu perjuicio y a despecho de los demah. Esa encantados. 
insoportable y simpatico. 

Había recado buenos estuclios y sabía muy bien lo que bahia apren- 
dido. Colaboró en diversas revistas: en L'Art Íitteraree. en Mercure de 
France, en La Revue hlanche. en el Canasd sauvagr, etc, Entrego también 
algún .rticulo al Figaro. La vids conocida de sus obmes, Ubu roi, fue escrita 
en colubaración con compañeros de clase Ubu ros, interpretado en famiba, 
en el Titdrre des Piynanco, fue representada en el Thédire de PCEus re. 
donde el excelente Génsier somá el papel del padre Ub, Lewise France el de 
la madre Uba, y en el Thédrre den Pantins de Claude Ternxe. Dinpués llega- 
ros Lex Minutes de sable memorial y Césir-Aruechrin. dos pequeños libros 
bustanze raros, adornados con xilogrufias grabados por el propso Jarry En fin, 
Les Jourt ec les Nuits, roman d'un deserteur: 1 'Amour en visite: 
Messaline, noria de La antigua Homa; 1. e Surmade; Le Moutadier du Pape 
El manxserito de una novela, L'Amour abisoln, fue sacado en algunos ejer - 
Pares ustdgrsfoy; us Uby enchainé quese unid a Ubu tot Ena de las obras 
muls curiosas de Alfred Jarry y de la que Mercure de France Az publicado 
algunos capítulos no ha aparecido nunca en librerías Gustos et npiniom du 
doctcur Fauxtroll, paraphysicico, Tengo sur texto complero. El Sr Lon 
Lormel posee un segundo manussriso que Uleva en su fircel la rigurente men- 
ción: =Este libro aparererd cuando el autor triga lu edad de comprenderla: 
(na garantizo la exaciitud de las palabra, solo el seurida de le frase). Alfred 
Jarry había publicado un Almanach du Perc Ubu y tres numeros de 144 
maista de estempas: Perhioderion Da un manucrro de una novela, La 
Dragonne; el texto ny abundante de Spéculations. que proyertaba publi. 
car bajo el sítulo, la Chandelle verte, lumieres sur les choses de co tempo: 
una dpera, Vantagruel, en coleborsción con Engine Demolder y vupt musica 
es de Cluude Terrae: la traducción, en colaboración con el doce Nalras, de 
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ans apela muderita griega, La Vapor Jeanne, que aparecerá muy práxi- 
maeascore en la librería Eugéne Fusquelle 
Tenemos la imperacn de que con tadas estos dones Alfred Jarry podría 
Huber dejado una obra vado xgrficasioss. pero hubiera senida que diseiplimir 
se eri lugar de disperarie y disciplinado, Alfred Jarry no hubiera podido ser 
el padre Lib, nuetro padre U'bú, del cel. algunos, guardaremas un tecurr. 
do emocionado y penado. Lis exequias tuvieron buyar el domingo 3 de 
novtembre, y por un numeroso cortejo de amigos fue conducido Alfred Jarry 
dl srmenterio de Baguena. 
Av 


"robablemente. como nos dice el director de Mercure de France. 
Jarry pudo dejar wna obra más importante para el discurso tradicional 
de la modernidad literaria, pero dificilmente más significativa pura 
la historia de la cultura contempordnea, jugando un papel de sombra 
permanentemente presente, en ocultación y desoculración. No obstante su 
literatura está abí, y sovprendentemente muerta. en tanto que literatura, 
mis de fama que de éxito. pera sobre todo. seguramente. fallecida de 
desconocimiento. Una de las criaturas que deciamos ha tenido ese efecto 
deslumbrador y. como consecuencia, también cegudor sobre la propia 
necesidad de lectura de la obra ha sido la 'Pasafisica, en esta ocasión 
en relación con su texto fundacional. Gestes et opinions du docteur 
Faustroll, paraphysicien. 

Es - parafisica= una pulubre que turimos la ocasión de encontrar por 
primera vez en las investigaciones que sobre la obra de Marcel Duchamp 
realizabamos a finales de los años 80 y con la que muvimos un contacto 
más direcio en 1989 con motwo de una exposición internacional en 
Bolonia, Entonces. y casi también abora. la ¡patafisica. el Colegio de 
Parifisica e incluso Alfred Jarry todavía eran desconocidos no solo para 
el gran pública, sino también para los grupos profesionales. universitarios 
o comerciales. del arte y de lu liceratura. ul menos en España. Para empe- 
zar. la putafísica aparecía en el ámbito de un llamado Colegio de 
Parafisica que se había fundado en el año 1948, y que era una especie 
de grupo volegiado, es decir, académico, es decir, de ansi-vanguardia. Esto 
yu resultaba chocante en relación a las expectativas que se podían de una 
vanguardia liserarid o para-brteraria, en tanto que está pseudo-organiza- 
ción, como consecuencia, se manejaba con procederes contrarios a al 
menos voluntarnamente ignorantes. paralelos en cuslquier caso. a los que 
entendiamos entonces propios de cualquier ismo. Yasí, se basaba en una 
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estructura jerirquica, con el práctico anonimato de su militancia y, al 
menos sobre el papel, con un somesimiento explicita «+ unas leyes y anti 
leyes. De hecha, parecía más bien un anti-movimiento que, basándose en 
los supuestos de una especie de ciencia dermvada de los escritos de Jarry 
incluso habia propuesto una alternativa a los parámetros de origen, fun- 
cionamiento y destino de nuestra sociedad: valores, modos de conocimien- 
1 y elementos de referencia espicto-temporal distintos y disparisados, 110 
tanto por alterar el orden hacia su anulación. sino por intentar suplan- 
sarlo de forma más rigida, sustrenyendo lo general por lo particular en las 
leyes de la ciencia y por lo tanto, también en las civiles. es decir, por lo 
andrquico y lo ultra-individual en lo social Su ansi-modernidad exa 
todavía mis explicita cuanda se veía un sentido antsconstructivo y anti 
democrático acompañado de una hipertrofia de lo ritual por lo rirual. de 
lo protocolario pur lo protocolario.” 

Por atez parte, la parafisica en sí misma. ul margen de su sacerdocio 
colegial, como decíamos. parecía ser una ciencia o anti-ciencia que había 
sido creada germinalmente. potencialmente mis bien. por Jarry en el 
dmbito de la ficción y que se había querida traer al mundo. Su realidad 
mundana era este Colegro de Patafisica, especie de academia-maestrazgo. 
Su realidad ficricia habia sido, punto a diferentes retuzos insertos en dis- 
comsas obras de farra Pei la propia Gustes et opinions du 
docteur Faustrall. paraphysicien. 

No es este el lugar para mayores honduras sobre esta disciplina para 
la que sobran sarrapias. En esta ocasión. comu decíamos, vamos a abor- 
dar la parte ficticia, liseraria. La obra misma. sin olvidar todo esto, pero 
solo en la medida que nos aporte claridad y coherencia «a la comprensión 
de la escritura, centrándonos en el hecho textual, 


Su dificultad, que ya se percibió en origen. fue probablemente la 
cansa principal de que. salvo parcialmente, no obtuvieran resultado favo- 
rable los distintos intensos por parte del autor de lHewur a imprenta esta 
obra en vida. tanto en Las ediciones de Mercure de France romo en Les 
de 13 Revue blanche.! Como sabemos, al final se tuvo que contentar con 
ver impresos solo ulgunos de sus pusajes en algunas revistas: Mercure de 
France en 1998 y La Plumc poco después. 

No fue hasta 1911, cuatro años después de su muerte. cuando se 
publica in extenso. El decior Jean Saltas. amigo y médico personal de 
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Jarry así coma colaborador suyo en algún trabaja de traducción, y el 
escritor Gaston Danville se hicieron cargo de dirigir y llevar a cabo esta 
sarea y para ello, usilizaron el llamado manuscriso Fasquelle. es decir, 
una edición no venal de la obra que Jarry había hecho munualmente 
pana sus amigos combinando vopias manuscritas con las partes impresas, 
publicadas en Mercure de Erance. El tísula original fue Gestes er opi- 
nions du docteut Faustroll, paraphysicion - Roman Néo-Scientilique— 
suivi de Speéculations'. 

Sin embargo. como se podrá deducir. no es este el manuscrito origi- 
mal, pues obuiamente la existencia de la parte impresa de Mercure de 
France supone un original anterior. El primer manuscrito es el llamado 
manuscrito Lormel, que fue dudo u conocer, con mativo de la llamada 
Expojarrysinon”, por Madume Mareuse L.ibaude, hija de Louss Lormel, 
ya que estaba en su poder y Lo ofreció. junto « los manuscritos de Les 
Jours et les Nuits y L'Amour Absolu, para este evesto. 

La información mis destacable que nos aporta este primer manus- 
cristo, ademis de revelar algunas muestras de la evolución del srubajo de 
Jarry oscilaciones de redacción, ec., son los caminos que con resperso a 
este original finalmente se introdujeron en la edición de 191 1, sobre todo 
en La selección de los titulos que conformarian la lista de los ventisiete 
libros pares embargados al doctor, y la nota aurógrafa despues de la pala- 
bra =»FIN», junto ul índice encabezado por una cita de los upanishads. 
traducida por A.-E Herold. elementos. estos últimos. retirados en 1911 y 
que hemos recuperado parís estu edición.” 


Queriendo favorecer el acceso. dificultoso, pero, coma dijimos. posi- 
ble de este enredado engendro literario. compromiso que untes apuntába- 
mos, queremos dar algunas claves que confiamos permitirán ul lector 
moverse con menos dificultad por esta edición. 

De esta obra se pueden hacer seguramente múltiples interpretaciones, 
pero, aquí no vamos a inserpreraria. vamos « leerla, pero leerta en todo 
la extensión del término. Ásí. a nuestra criterio al menos son posibles dos 
lecturas. Dos lecturas que se corresponderían con da estructura vesible, 
externa más literal del libro, y con un segundo nivel interno que no obe- 
decería a la división formal de la abra. Una casi lineal, siguiendo la 
secuencia de los capítulos sal cual aparecen y como minimo, otra que 
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requeriría de una visión ms global y de sucesivos cruces de la lectura en 
dissintos sentidos entre libros y capitulos. 

De esta manera. siguiendo el esquema y la estructura externa, la 
obra estd compuesta por ocho libros. Esos acho libros están divididos en 
cuarenta y un capitulos de numeración continua, siguiendo la costumbre 
imidicional de numerar los capitulos independientemente de los libros. 
Cada uno de estos libros tendría un contenido mis o menos específico 

El primer libro. PROCEDIMIENTO, es una secuencia de notas judicia- 
les emisidas por el ujter Panmuphle, entre las cuales está la relación de 
bsenes embargados, mueble, carteles y ventisiere libros pares, y la «orden 
de venta in situ» (cap. V) de la cual el relato siguiente, esto es, el resto de 
la obra hasta el explicit del capítulo XXXV. es un anexa documental. 
Estos documentos. alternados con la descripción de los hábitos del doctor 
(cap. 1), sus exquisiteces literimas proyectadas a «la tercera dimensión» 
(cap. VID, y el principio del relaso del viaje con la presentación y descrip- 
ción del barco del doctor (cap. V1). formarian esta parte inicial. 

El segundo libro consiste en una definición de los ELEMENTOS DE 
TATAFÍSICA como ciencia. más una especie de andlisis patafísico de la per- 
sona del doctor (cap. 1X) y finalmente la descripción del papión (cup. X). 

El tercer libro recoge el viaje DE PARÍS A PARÍS por diferentes «lilas» 
y lugares en una navegación por sierva firme. 

En CEFALORGÍA. cuarto libro, vonsinúa el viaje con la uparición de 
un obispo marino (cap. XXV) y ls muerte de Bosse-de-Nage (cap. 
XXVIID, prologada por unu reflexión de Paussroll sobre la muerte y sus 
indicios cefillicos o capitales (cap. XXVI), y epilogada por una explica- 
ción de los distintos significados del monosilabo tantológico «Ha ha» (cap. 
XXIX). 

Contunuando el viaje, en el quinto libro, OFICIALMENTE, encontra- 
mos dos de sus sres capítulos centrados en la obra y la figura de un «hom- 
brecito sin piernas», el oficial y académico Pierre Lori. y el tercero en la 
pintura oficial y no oficial de un Almacén Nacional de telas y de una sala 
de iconos (cap. XXXIL. 

Después de la interrupción del capitulo XXXII, «Termes», la pintu- 
ra continúa como tema en el sexto libro, EN CASA DE LUCULO, que con- 
siste. fundamentalmente, en un ejercicio ecfrástico en el mundo de la 
«bestia imprevista Clinamen» (cap. XXAIV). avatar filosófico de la 
Máquina de pintar. artilugio a cuyo cargo está el Sr. Henri Rousseau. 
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Aquí se dibujan verbalmente 13 imágenes: pinturas o estampis vistas, 
que suenan a Durero, Wi Bluke, el Bosco, M. Denis, Filiger, Ensor o 
simplemente a estampas populares de devoción: o imaginadas ex nuvo y 
que, pintadas verbalmente por el propio Jarry. son un festín verbo-visual 
que nos reafirma que Jarry cena «en casa de» Jarry 

El sépuimo, KHURMOOKUM. acaba el relato de Panmuphle. prolon- 
gación. recordemos. de su última instancia de ujier. Este pernálrimo libro 
termina con una carta de Dios leida por el obispo marino y que es, más 
bien, una primera reflexión sobre los signos, en este caso sobre la densist- 
ma elocuencia de una línea curva (cap. XXXVD. 

ETERNIDAD, el octavo y úlismo libro, empezando con dos cartas 
telepdsicas a Lord Kelvin del difunso dovtar, desde el más alli. sobre el 
espacio y el tiempo. y sobre la necesidad de que lo real sea medido. culmi- 
ná con un desarrollo geométrico-matemtico desde una concepción estric- 
ta y dogmásicamente putafisica sobre Dios y su superficie (cup. XLD, 
acompañada de osros capítulos sobre los signos de esas exactas ciencias que 
a su vez son arcanos. simbolos religiosos. heráldicos algunos de ellos, habi- 
tantes ya de urnas muestras de la literatura járrica”, 

En esra edición. pira guiar la comprensión de la obra en este primer 
sentido. más lineal pero no menos complicado, hemos usilizado. adernas 
del aparato de notas, un medio poca común. las imugenes. Poco común no 
por inhabirusl sino por escasamente enfocado a estas funciono). Temendo 
en cuenta el cuidado con el que Alfred Jarry preparaba sus ediciones y su 
preocupación especial por las imagenes con las dos revistas que publicó y 
el valor que les otorgaba. tanto desde el punto de vista del arte en sí mismo, 
como desde el de la literatura en tanto que elemento de reflexión e inspi- 
ración hacia modelos estéticos, más o menos transgresores, crermos que no 
es descabelludo pensar en lo adecuado de una edición ¡lusrrada de su 
Gestes et opinions... Barajamos la posibilidad de elegir, para esta tarea. 
las obras de arte citadas en el texto, intentando seguir lo que pudiera haber 
sulo el proceder del propia autor con un criterto de slustración propiumen- 
1e dicho, pero hemos preferido traer imágenes que sirvieran más bien de 
glosa y plasmación gráfica de la hipdtests que dábamos para yu lectura. Asi 
el crizerio que hemos seguido ha sido el de elegir una imagen para vada 
uno de los ocho libros que forma la obra. imagen que sintetizara lo mejor 
posible el sentido que creemos tiene cada una de esas ocho partes o que 
contribuyese, en el encuentro con el texto, para acceder al sentido, 
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Pero, vomo hemos dicho, además de esta estructura externa, visible, 
que pereaie una lectura lineal, encontramos la posibilidad de una segun- 
da lectura. Una lectura cruzada. más compleja. interna y menos enden- 
te La configuración de esta segunda lectura mds de fondo se basa en un 
recunrio que podriamos entender vomo equivalente al del encabalgamien- 
to poético, es decir, al de la no coincidencia del verso con la linea poética, 
en este caso, ul de la no coincidencia de los contenidos con la estructura 
narratit de capitulos y libros de le obru. Creemos confirmar la intención 
de este recurso por la existencia de una selección del texto realizada por el 
propio autor, en este caso para ser publicada, en la que se muestra esta 
invención. Como utbemos en mayo de 1898 apurece publicado en 
Mercure de France un fragmento de la que sería Gestes et opinions... 
que incluye todo el libro 3.* (capitulos X1 a XXIV), pero tambien Los 
capítulos anterior y posterior, el X, del libro 2.:, y el XXV: del libro 4. 
e incluso, del libro primero, el Y] capítulo. Dicho de otra mado, ed 
formada por los capítulos que narrnin el viaje, la navegación por tierra 
firme propiamente dicha DE PARIS A PARÍS. pero también incluye la pre- 
via presentación del barco del doctor, que ex una criba, el «As» (cap. VD, 
y la de Bosse-de-Nage (cap. XI) es decir «el robinsón belga»: y también. 
para verrar esta muestra publicada de la obra, el eupítulo donde se nos 
presenta al «obispo marino Mensonger: (cap. XXV). Podemos deducir, en 
consecuencia. que Jarry ensiende que sacando solo el libro 3.%, la parte 
seleccionada, siendo parte, no está suficientemente completa. Parece lógr- 
co pensar que este proceder se hubiera hecho extensiva a la concepción de 
soda la obra. En ella el consenido narrativo pudo recstructurarse siguien- 
do una división que no coincidiría con las purtes visibles de la obra 
publicada. o al menos que mantendría una estructura paralela y que, por 
do tanto. generaría un sentido diferente. muds expositivo. ms teorético o 
simbólico, que discurriria oculto entre el narrativo y se añadiría e este, 

Ásí pues. haciendo una lectura completa y atenta. considerando el 
conjunto de sus referencias y auto-referencias, podemos encontrar una 
estructura interna, altermstiva a la externa. que se genera por el encade- 
ninmiento temático o discursivo de diferentes capitulos pertenecientes, en 
principio, « libros distintos. Según la Inpótesis de esta segunda lecrura 
interna, La eseructura de la obra constaría de tres partes principales y dos 
menores con una función, estas últimas. de introducción, transición a 
enlace de o entre las mayores. 


Las tres partes principales serían: 

Primera: La CAUSA (JUDICIAL) contra Fuustroll, llevada por el ujier, 
que produce. como consecuencia, el embargo de los bienes del doctor. 
Enaría construida por los escritos de Panmupbhle del libro 1*, nous 
judiciales que tienen un carácier mixto, pues es la narración de unos 
bechos y la uplicación de postulados al mismo tiempo. Esto durd pie y 
causa al arranque global de las orrus des partes. 


CAUSA) 
pod 


AS 


Pda gir | 


e <A 
NAVEGACIÓN 
O — 


ES 


( TEOLOGÍA 
PATAFÍSICA 


Segunda: El relato de LA NAVEGACIÓN por tierra firme que se imclu- 
ye como ampliación anexa al último escrito del ujier y que nos cuenta el 
viaje y peripecias del As. burco del doctor en el que le acompañan el ujier 
Punmupbhle y el papión Bose-de-Nage. El libro 3.* y, excluyendo el último 
capitulo de cada uno, los libros 4.1, 5.1, 6.2 y 72. 

Tercera: El despliegne matemático y geométrico del libro 8.1 para 
explicar la superficie de Dios. es decir para fundamentar a la vez una 
ciencia, estética y TEOLOGÍA “PATAFÍSICAS, configurando un escrito en tono 
y forma de tratado con sus postulados more geametrica. 

Las partes-enlace de insroducción o transición serían: 

Coma prolegómenos para introducir tanto La segunda como la ter- 
verá parte tenemos la parte-enlace primera que estaria formada por los 
capitulos 1H. VI y VII del 1.* y por todo el libra 2.*. Por un lado nos der- 
cribe a los personajes, el doctor, el papión y el barco donde van a embarcar 
y por tanto nos explica los elementos protagonistas de la navegación, y por 
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otro nos da los fundamentos, la parte dogmática de la patafisica. disci- 
Plina que se desarrolla centralmente en el libro 8: 

Y la parte-enlace segunda. APROXIMACIONES que no5 conectan tren- 
zadumente el viaje a través de las distintas islas-mundos liverario-artisti- 
cos con la parte más estrictamente putafisica del libro 8. Repartida a lo 
largo de los últimos cupitulos de cada uno de los libros 4%, 5.1, 6.% y 7%, 
que sin perder la narración, nos van adelsntando reflexiones y preparan- 
do el contexto de la tercera parte principal. parte final del libro: sobre el 
signo verbal y el significado en «De algunos significados mais evidentes de 
las palabras Ha, ha», sobre el valor del arte y el gusto estético en «Coma 
nos procunemos la tela», sobre la relación entre libre albedrío, creatividad 
y creación al tiempo que sobre la capacidad visual de la escritura y la 
conceptual. incluso mecánica, de la imagen en -Clinamen», y sobre la 
expresividad simbólico-ritual del signo gráfico en «De La Unea». 

En resumen, « lo que asistimos en esta novela es a un viaje a traves 
del mundo de lo arsificial. la literatura y el arte. provocado por lo artifi- 
cial, las medidas judiciales que desembocan en un embargo, precisamen- 
se. de bienes de indole literario y pictórico. Un trayecto que nos conduce 
del signo a la literatura, y de esta otra vez ul signo y « la imagen. 

Como el título del sercer libro, DE PARIS A PARIS... en la escritura 
de Jarry vamos de La palabra. escrita por el autor o por otros. de La vrea- 
ción literaria, a la palabra, de nuevo a la escritura. De PARÍS, es decir del 
mundo literario, de la litenstura, que siempre es mezcla y recomposición 
de lo extrito. que es un compuesto wmevitable de cosas ya hechas, de frag- 
mentos de literatura amalgamados por la memoria o por la stenica lise- 
maria o por el genio pantagruélico de la ebriedad. Y de ese PARÍS de la 
liseratura y del arte viajamos de vuelta al PARÍS del signo, del signo como 
signo, a del signo como simbolo, en definitiva como forma cargada de 
sigruficado más allb de su codificación subsidiaria a la verbalidad. Uni 
navegación de vuelta al PARIs del positivismo científico. pero vuelto del 
revés, de la ciencia de lo excepcional no, como en la ciencia positiva, de 
lo que se repite, sino de lo que es metódica y sistemdticamente singular 
Teleología de ida y vuelta que nos lleva sambién a la ciencia. la del azul 
del cielo o la de la súper-elocuencia de una curva, a una ciencia que es 
estética y que es teología, la teología del signo donde escritura e imagen 
funciona como un solo ser y que nos permiten la definición y medición de 


la materialidad de Dios. 
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Á la vista de los contenidos y las formas que nos suministrun estas 
posibles lecturas creemos que una estética de lo sorprendense, lo hibrido y 
lo hiper-simbólico es la concepción que reine los dos grandes componentes 
de la fuerza que tira de la obra de Jarry. lo untiguo y lo moderno: Las 
imágenes y la verbalidad primitivas, y la semanticidad explosiva de la lize- 
ratura y el arte del momento. Sus elementos de referencia, sus modelos de 
ereación, se basan tanto en la creatividad anónima de las estampas popu- 
lares (heráldica e imágenes religiosas), de leyendas y cuentos. polarizadas, 
reunidas, combinadas y ejercitadas ya en la obm de su maitre Eningois 
Rabelass, asi como en los hallazgos invertidos de la últema poesía francesa: 
en la literatura encabezada por Victor Hugo; en la mds contemporanea 
a Jarry: la más abstracta, ms formalista del simbolismo de Mallarmé, 
con el que todavia convive, entreverada ya, con el anarquismo politico y 
estésico de Gustave Kahn o Laurent Taibhrade. Literatura contemporánea 
extendida a las artes plásticas donde las afinidades de Jarry pendulan entre 
el todavia naturalismo extremo, casi dado la vuelta. de los divisionistas y 
sus teóricos, Creorges Seunst, Felix Fénéon y Charles Henry y el simbolismo 
postimpresionista del dúo bretonizado Gauguin-Bernard y sus proféticos 
discipulos, los Nabis, de los que se podría considerar 1 Jarry un miembro 
o, al menos. un correspondiente literario. Aunque será su paisano Rousseau 
quien sintetice mejor ese lugar en la pinsura que Jarry quiere tener en la 
lizerarura. Una literatura de imágenes entre lo popular y lo moderno, entre 
lo ingenuo y lo cientifico. Una escritura que pinte la literarura, que repita 
a escala mayor el carácter fragmentario e hibrido de la mera verbalidad 
que, cuando habla de lo sorprendente a quiere definir la superficie de Dios 
0 le quiere dar la vuelta u la ciencia, solo pretende realizar una metáfora 
del propio lenguaje, metáfora del monstruo. de «la bestia imprevista», de 
la esfinge que franquea y al mismo tiempo impide el acceso a su obra. 


Nuestra edición 


Editar a Jarry en España ha sido y es una tarea escasa y que se ha 
movido prácsicamente, y salvo muy singulares excepciones, en la margi- 
náalidad. Un pequeño repaso a las úlesmas publicaciones de la obra de 
Jarry nos lo pone en evidencia. Hasta hace escasamente dos años. de die- 
ciocho traducciones de obras de Jarry. nueve. es decir, la mitad. eran de 
Ubú rey y de sus secuelas, dos ediciones del Supermacho. dos de El Amor 
Absoluto, una de El amor de visita. una Antología, una de La Candela 
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Verde. una de Messalina en catalán y una traducción en los años 70 de 
una versión en inglés de la obra que hoy retomamos. 

Por otra parte, en esos dos años. que son los sranscurridas desde que 
empezamos esta labor de traducción y edición de Gestes et opinions... 
han uparecido tres traducciones de la misma, dos en España | y una en 
Argentina. Las españolas son edicstones sin uparato crítico y diremos que 
esta es su mayor virtud. Una reulizada por Teresa Fernández en 2003 y 
vrra por José Fernández Arroyo en el 2004. De la primera solo diremos 
que es un buen ejemplo de traducción re-creativa en el mas amplio senti- 
do de la palabra y así preferimos tomarla, y de la segunda. que esperamos 
su reedición revisada.* La edición americana no la conocemos direrta- 
mente, solo sabemos que la publica editorial Atuel, que la edición corre a 
cargo de la profesora Elsna Montes y que tiene fecha de 2003. 

Veamos entonces el porqué de otra traducción, esta vez anotada. 


Se suele decir que la lectura de una obra de creación literaria se 
debe realizar desde la más puritana ausencia de apoyos o aditamentos 
externos. es decir, hay que leer directa y llanamente lo que el escritor 
nos presenta. La mediación es para los estudiosos que dessripun y des- 
virtúan el sentido y la fruición limpia de la obra. Asi es, sobre todo 
cuando el contexto de referencias del escrisor y del lector son mds o 
menos ¡iguales o equivalentes: mismo tiempo, mismo espacio, mismos 
códigos en suma. Ahora bien. ¿qué ocurre cuando nos encontramos con 
una obra escrita dende la voluntad de que se establezcan distintos 
niveles de lectura. donde los significados son a 1 vez significantes de 
otros significados y estos últimos solo se entienden con la colaboración 
cruzada de los niveles anteriores tanto de formas como de contenidos? 
No se puede comprender. sino es de manera indirecta. la obra de un 
escritor que entiende, por ejemplo, que su modelo estética y creativo es 
el monstruo, es decir. lo compuesto. lo hibrido. lo que estd hecha de 
fragmentos de realidades ya hechas: Es evidense que en el caso de 
Alfred Jarry nos hallamos ante un caso así. No obstante, incluso en 
alguna de las abras de este autor encontrariamos la posibilidad de 
dejarnos llevar por la primera impronta de una lectura ingenua y 
tener un resultado más o menos compleso, desde luego no es el caso de 
la que nos ocupa. En Gestes et opinions du doctcur Faustroll. para- 
physicien Jarry pretende. efectivamente. realizar una escritura mons- 
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truosa, llevar a cabo una creación híbrida. múlriple por el origen de 
sus partes, pero sorprendente y extraordinaria en su aspecto y por sus 
poderes. Es esta una abra que está hecha. tanto en lo formal como en 
el contenido, a trazos, von referencias, con citas directas e indirectas de 
obras de otras autores, científicos, artistas. ete. 

Por todo ello, hemos vista el interós de que también en espuñol exis- 
tiera, al menos, un primer trtento de versión anotada. no tanto desde el 
punto de vista crítico-literario, sinu desde la necesidad, precisamente, de 
desvirruar su lectura lo menos posible. introduciendo elementos que uces- 
quen el contexto de referencias del lector al del autor, es decir, dando al 
decior algunas claves para entender lu mejor posible lo que Jarry quiso 
hacer. En definitiva, dando el acceso más aproxsmado al contenido refe- 
rencial que un lector francés de la época o el propio Jarry hubiera podido 
encontrar en esta obra. Por contra. aquí la deformación de lectura se 
Jnubuera dado por ausencia de exa contextualización. 

Asi pues. además de las propias de traducción, el aparato de notas 
recogerd aquellas que complementen o amplíen dstos sobre los hechos o 
realidades nombradas y que permitan comprender el contexto que estos 
rérminos introducen. Las que faciliten acceder a las referencias de otras 
obras, del propio Jarry y de otros ausores. explícita o implicitamente alu- 
didas Con respecto a las arlanuiones terminológicas que se han recogido 
en nota nos hemos limitado a la muy especializadas. como los términos 
del lenguaje beráldico o blasón. las definiciones serasológicas, los neologis- 
mos de origen rabelesiano o ulguna palabra que excepcionalmente diera 
claves para la lecrura y que no pudiera esperar la consulta en un diccio- 
nario específico. Las dos únicas notas del autor (p. 45 y p. 79) vienen 
señaladas de forma diferenciada. 


Para esta primera traducción directa y anotada en España hemos 
utilizado como fuente de información y referencia ms importante los tres 
imbúmenes de les (Euvres Completes (CE.C.) de Alfred Jarry para 
Gallimard y más en concreto el primera, editarlo por Michel Arrivé (MA.), 
donde ext recogida la versión de Ciestes et opinions... junto al aparato 
crítico correspondiente que. en las ocasiones indicadas. hemos tnuwlidado a 
la nuesis. Estudios o referencias externas sobre Le obra son escasas en general 
J prácticamente inexistentes en español. No obstunte de entre esas rarezas se 
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encuentra uno de los documentos más impartantes para dar luz sobre esta 
obni. el ns 10 de los Cahiers du College de Pataphysique, que ha sido 
pasa nosorros de valor inestemable al suministrarnos información derermi- 
nante para aclarar algunas partes especialmente oscuras.* De la misma 
manera, la consulta direcia a la mayoría de los textos aludidos y de los 
fondos hemerográficos de las revistas, referencia y contexto de esta Novela 
Neo-cientifica, nos han permitido comprobar y precisar muchas de las 
alusiones directas y indirecias de la obra. usí como algunos testimonios 
externos, sobre todo y particularmente las publicaciones lsterarias Mercure 
de France y La Revue blanche y de revista ciensífica La Nature”. 


Gesres et opinions du docteur Faustroll. paraphysicien es na obra 
dificil, es un prodigio que de alguna manera nos retrae. Pero su dificultad 
uo € sinónimo de imposibilidad, es decir. no se tráta de una obru que no 
renga una coherencia interna, sino que no es directa y por ello es dificul- 
tosa. Así pues su texto es normalmente tniducible. sunque su rraducción 
requiera de recursos múltiples: no solo los obligados por los cambios en el 
idioma, sino también en la época. así como los que son consecuencia nece- 
saria de la existencia de un conjunto de referencias cruzadas que la propia 
obra contiene de manera más o menos cifrada. Asi pues. bemos importado 
al español el texto frances procurando aportar toda la información precisa 
«a nuestro alcance, para dar la idea más cercana posible, como ya hemos 
dicho, a la concepción original que de está obra tuto un escritor que vivió 
entre el siglo XIX y el XX. que escribía en Francia y además estaba fuerte- 
mente imbricado en las inquierudes de su época, tanto desde el terreno de 
lo creativo-urtistico, como de lo cultural-antropológico, y de lo cientifico- 
iécnico, y dándose el hecho uñadido de que estas inquietudes están de 
forma indirecta, pero ampliamente, repartidas por el sexto de la obra. 

La versión que hemos seguido para nuestra traducción ha sido lu de 
Michel Arrivé, recogida en el primer volumen de la edición ya citada de 
las obras compleras, la cual hemos cotejado con las versiones de la 
Librairie Srock (Paris. 1923) y de Fasquelle (Paris, 1968). las cuales, a 
pesar de sus errores y su escasa calidad, nos han permitido detectar una 
única errata en la versión de Arrivé que reseñamos en nota”. Nuestra 
traducción, «demás de con las dos ediciones españolas mencionadas, ba 
sido contrastada con la edición en italiano del profesor Marco Vignolo 
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Gargint. Asimismo, hemos segusdo a Arrivé en la decisión de utilizar la 
edición de 1911 como conformadora del cuerpo principal del sexto y 
recoger en nota las variantes de los manuscritos. las versiones parciales, 
como en el caso del capítulo CLINAMEN y el de la Ísta DE P7Yx, y los 
añadidos o complementos. como los Estatusos de la GRAN ORDEN DE LA 
GINOUHLE y LAS PATAFÍSICAS DE SOFROYATOS EL ARMENIO. 

Con respecto a los criterios para la traducción del sexto en general se 
ha opiado por ofrecer una versión en español lo más escrupulosamente 
literal, lo más fiel al francés densro de las alternativas que se nos ofrecían 
para una traducción correcta y siempre que el sentido no se alrerase. Es 
decir. hemos procurado elegir los términos y la estructura sintáctica «más 
francesa». siempre y cuando en español existiera esa opción, solo hemos 
alterado ese criterio cuando no se daba este caso y había que priorizar el 
sentido. 

Siguiendo esse criterio hemos mansenido en su versión original fran- 
cesa todos los nombres propios, reales o ficticios de realidades a de cosas asi 
como los títulos de obras de creación, plástica. literaria, musical, etc.. 
cisadas que no fueran a su vez traducciones de otros idiomas. Excepción 
hecha del término « patafisica» y sus derivados debido a su ya relasiva 
popularidad en castellano. 

Los nombres propios creados por Jarry para 3us personajes o para las 
realidades de ficción por donde transitan se han trasladado en su versión 
original. dando, sí lo conocemos. su significado en nora. No así en el caso 
de los neologismos pana los que, siempre que ha sido posible, hemos bus- 
cudo paralelos en español siguiendo la génesis de su construcción, por 
ejemplo «bufros» y «éternidad» para bouftres y erhernité. 

Para lu traducción de las vitas directas, inclusiones de textos de otros 
autores en francés que aparecen en el texto, damos nuestra versión. salvo 
que se indique otra referencia. En caso de citas o palubras en otros idio- 
mas mantenemos la versión original y damos la traducción en nota. 

Incluimos los sellos del papel simbrado del ujier, reconstruidos y 
traducidos, puesta que no son imágenes, aunque en anteriores ediciones se 
emiten como tal. También está reconstruida la partitura del capitulo «De 
la Isla Sonnante». 

En relación a la traducción del título hemos incluido el apóstrofo en 
« parafísico asi como en todos los casos en que aparece esta palabra o 


derivados.* Para traducir Gestes hemos preferido, siguiendo la norma 
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general, la versión más cercana al original francés, porque. a pesar de que 
en español «gestas» no mantiene el sentido doble del francés, «hazaña, 

la» y «gesto=, no hemos encontrado ningún equivalente que lo supliera 
con esa duslidad de significado. Por último debernos mencionar a nues- 
tros armigos el pintor, mds que «púnico», Fernando San Martín Félez y 
especialmente a su esposa Crisele. bretona de estirpe. por su ayuda en la 
inuducción de algunos vocablos antiguos y arcaizantes, la cual agridece- 
mos casi tanto como su amistad. 


Mucho máds se puede y se debe decir en relación u esta historia sobre 
el doctor Faustrall. Esperamos con confianza que especialistas con mayores 
conocimientos nos den luz sobre interpretaciones y reflexiones posibles 
sobre esta obra que nosotros sola bemos intentado traducir, pero traducir 
en su sentido original. es decir en el de traer de un sitio a oSrO, en este cas0 
de un sitio y de un momento a otro, el nuestro, y para permitir su acceso 
a nuestros lectores teniendo en cuenta que la distancia, la dificultad 
mayor. no es la que marca la diferencia del idioma. 


Inocencio Galindo Mateo 


Notas 


a ¿Dámmavo Alonso. Peras apurada, Grados, Madrid, 1987, p 39 

D. Mercure de Enano. 16 de novembre de 1907, 1 290, pp 373.104, 

€ -El Colegso de Parafsica fue fundado el 11 de nuvo de 1948, lo que es lo mino. el 22 de 
palotin del año 79 de la Era Paratiaica dE. PA, para conmemora el comenenienana de Cain a 
Opansons de Dececur Beusiroll parapbyucion. Fueron «us colundadares 5u Magnificencia el De. 
Sandamar. la Provedura General Médano Le Vlurnet. Ok tas Vos y Jean- Huge Sainmont 

de Los Evatuies del Colegóo de Tatatisia y un Calendario Paafivico de trece mera y reda 

taton el mes de sable del 76 EP. tinvierno 1M48-4'), Los Fatatutos se fimaron el 1 del mes de 
dexervedage del aña 76 EP. (29 de diciembre de 1948) y el 25 de mendre del 76 ET. (11 de 
jura de 1949) >e publico la primera edición del Calendario Patalítmo 

e. -Sobre la Parafinca. el Calegin de “Parafisica y O1ros apecima relacionado: can la obra de 
Altred Jarro. exuate una importante bibliografia en otros idiomas, ambre 10do la yue el prupeo 
Callegr ha generado dende hace ya más de oncuenta años Poe suerte do pora que se ha edrado 
en pañal y alguna traducción relevante han quedado recogados suntania mente en un peyue- 
Án, pero irascendente Ito ntulado Betafhica, publicado en el año 2002 por La rojana edito- 
nal «Pepitas de calabura=, que parece aportar por la dificil, pero ¿pavon ante tarea de difuuón 
de la obrz de Jarry en muestro ulruma 

f. La carta de Thadec Nararsan a Alircd Jarsy ferbada en París el 17 de enem de 1899. recogida 
en Canon de Collige de Vutupbyuque (CCT). a. 22-23 (p. 500, mor señala cía dificultad 

»Abro, em quendo amigo, ed manusrio donde ea consada la hntona del doctor Faustrall 
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Harta aquí ataba todarla cerrado y empaquetado. Creo reconocer un penonaje que ha aparers 

de en Merrre y eovuentro hojas imprimidas. Recuérdeme pue. para que nn ha ofrruido el 
manuurito, ¿de trata de lragmentos para publicar en la revista? ¿Se arura de un volumen para 
edmras?-. 

q Mercure de France. 1 * 101, y La Plone, 1% de noviembre de 1500 

h. -En UF? Alíred Jasiy habia Lonocido a Jem Saltar en el sal de los BDarville. Saltas tradu- 
jo del gsicgo modemo al Írances, punto a Alfred Jarry, La papene Jeanne roman médiciól obra 
venal del escruos ynezo Emmanuel Rada La traduccoma fue publicada por Fayquelle en 
1908, 

L Gaston Darme (1870-1933), seudónimo de Armand Blocq. eunior frances. Sobre una de 
susabras, La Puviepe de Limonar, Jarre exctibió una reseña en La Resue blend con fecha 1 de 
mano de 1103 (CEneres complriss, Gallimard, Parm, 1987, vol ll, pp 669-670) 

J. El manuscrito Fanquelle queda deserito de la siguiente manera en el n.* 18 de Caborrs du 
College de Paraplraque «Noventa y cuarra hojas manuscrita en tinta, formato 20 cm. a 15, y 
16 hojas extrsidas de la entrega n.* 101 (mayo 1898) de Mercuer de Frarr. Son mans rias Las 
pugnas la 12. 16425, 28 y 29,55 21328. Faltan las hojas 90. 92 1 102, 107, 108 y 125. Lo 
plginas 13 4 15, 26 y 27,30 4 94 corán susmuidas por das hojas impresa de Aferrare, Carpeta: 
tp 9-10) 

pipi wa de un volumen em 12.1 de 324 pegina publicado en la coleición Bibliehiéque 
Chuspenner de La ediciones de Eugéne Fasquelke. wortor de las ediciones de Le Arvaz blanc he 

L -La descripción material del manuscrito Lormd queda como. -Pimes manuscoto de Lo 
Gran e apimions de dactruo Erustrodl. Piraphición. Doscientas quince hojas. de las cuales 
dostento once manuscritas en el anvetso y cuatro pugnas de guarda, numerada en desoentos 
dieciocho fulias. Lar tes permeras paganas de guarda, la página de ritulo de la obra y la de los 
hirtas van en doble fulio Cuidadarimente escnza con tinta, cos plumas diferentes Índices 
Pntuadernación media piel neg (CEP n.* 10. p. 9). 

m. -Colebrads en Paris en la Galeria Jean Lowe del 1% de palonin al 8 de padonille del 80 EP 
(del 7 de mavo al 22 de ¡un de 1953), 

n Vérme mias 240 y 231. 

A. Minmer ade sable memorial (1894) y Cosar Antectorral 11898) 

o. -¿Yimaer 11894 199) y Prrhimarrios (189) 

p- Hecha y dichos del 15 Frusroll Pacifica, Mandrágora, Batcelona. 1975 

q. Geas y opisass del Doctor Eawstrull, Labros del innombrable, Zaragoza. 2003: y Genes y 
epruoner del dravor Fawstrall, parefonra March Editor. Barcelona. 2004 

e Vésse «Primer conocimiento poético: e del let», D, Alomo, op. cit. pp. JUAS. 

a, Se acuerumbrs a llamar MonsTRUO a la comoordancas inbatorual de edetnentos disananies 

A Centauro, La Quimera se definea 41 para quienes no los comprenden. Yo llamo menatruo a 
toda onginal e inagotable belleza» (CEC, vol. 1, p 972). 

t. Gallimard (Bibliochéque de La Pléade), Parn, 3 vola 1972, 1987 y 1988. La edición del 
segundo y rerver volumenes extán dirigidas por Hcari Bordillon con la colaboración de Patrick 
Bemnies y Bernard Le Doxe. 

u. Con fecha 15 de inamen del 80 E.M. (6 de abril de 1953) y que realizó funciones de card- 
logu de La Expeserryiiion. 

v. Mercure de France y La Rerur blanco en la Bibbochéque Natal de France. y La Nature, 
Revue des csenco al de burn applarións enc 00m ed Uimdririe en el Conervatome nunidriue 
de Aru K Ménes ¡bup:Ionum.cnam. És), provecro de numerización de la hblroreca del 
Centre d'hinoite des techneques y del Consrrvatorte Narionad des Ares Se Métic 

w. Véme nota 49, 

1 Cta e opino: del detror Fawtrodí. parafisioo, huap! beca. roman eri.com. 2003, 

y. Sigurendo La indicaciones del propi Jarry (cap. YM. p 21) 
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GESTAS Y OPINIONES 
DEL DOCTOR FAUSTROLL. 
PATAFÍISICO 


SloveLa MEo-cIenTIFICA 


1.IBRO PRIMERO 


Procedimiento 


Dibujo de Pierre Bonmard que aparece encabezando un comunicado de la «Ordre de La 
Gidouilles en el Almanach sllsctré du Perro Ubw, de 1 ACEC, vol. 1, p $97), comunicado 
que da una vermón recnificaa de la reloción de nombramientos, promociones y condecotaiio- 
nes de los membro: de la neden y que, sein ac indica. habra aparecado con errors en el Jonraal 
efe del 15 de diciembre de 1900 


1 
MANDAMIENTO JUDICIAL EN VIRTUD DEL ARTÍCULO 819 


iendo ocho de febrero' del año mil ochocientos noventa” y 

ocho, en virrud del articulo 819 del Código de procedimiento 

cimil.) y a requerimiento del Sr. y la Sra. Bonhomunc Jacques)", 

Propietarios de una casa sita en el número 100 bis de la calle Richer 

de Paris, cuyo domicilio corresponde 4 mi jurisdicción así como a la 
alcaldía del C.* distrito”. 

Yo, René-isidote Panmuphle", ujier” del tribunal civil de primera 
imstanicia del departamento del Sena. domiciliado en París, 37 de la calle 
Pavée, abajo firmante, He hecho Mandamiento judicial. en nombre de 
la Ley y La Justicia, al Sr. Faustroll!, doctor. arrendatario de diversos 


1. Fl 8 de febrero de 1898 fue martes. día de las resul paruiro má important del momen- 
ro, los Martes de Mallarroe y lo Martes de Rachulde 

2. Srgurendo la cdacion de Mubel Arrrre del volumen 1 de (Luro vecsplrars. manienana: la 
diferenciación enter cursiva y tegular en correspondenara disecia con la alrernana 1a de bos pursa- 
jes impresos y manusu ricos en el texto del ujier. Faro es aní salvo en el capitudo 111 por razón que 
derconncernos. 

3. Napoléna promulgo el 31 mario de 1904 un Código civil, el Cade Napoléra, al que le niguid 
el aquí cuado Código de procedimiento civil (1806). La inchunán de escos formulanca de uper 
bien pudo venir inducida por hos repetidos requerimientos de pago que Alíted Jarry recibió a 
lo largo de su vida par diumintos uperes de justicia, como los de Laval: Breur y Beard. por impa- 
pos, tesperovamente, de una bocicleta al Sr. Trochon (véase nota 23) y del alquiler de cinco 
meses de 1u vivienda, en la rue Charles] andelle de la localidad propurdad del $e Eme Ogrz. 
en 1907. el mina añu de su mueric. 

4. Menhomme: Buenhombrr ferquer Bonhemme a e nombre dado en franots a un camperno 
sencillo cualquiera Jucyuer o fuere de jucquer. en argot, imbécil. el que actúa cri pidamente 

S. (2 errendicemens, Quuirióme errendisomeat: Cuarvo destríto. 

6. Punmuphle, como el nombre de casi todos lor perionajes, es un compuesto de «gnificados 
imdiecccos y múlnples, más o menos explícitos. En este caso de pan y muupble. Pan trae la dives- 
udad de mgnificado que de pos ul ya tiene car cérmuno griego, Mév: todo, entero, divinidad de 
los rebaños. Mupálr o erxfle parán, carugn. Poc úlumo quererios cemartar una cierta coinar- 
dencia con el nomber de Panargr, el penonaxc tabelsiano, y us famoso pasaje de las ovejas. 
nartado en el capitulo VII del 4. libro (Feangors Rabelan, Garprende y Pemtagrar!. venmión 
camellara de E Bastiobero y Herrán. Aguilas. Madesd, 1967, pp. 537-539). 

7. Huentrr, mombec de un tipo de oficial del maniereno de ¡mica que no leche un cormpon 

diente exacto en expañol. Lo má gurecido es el antiguo alguacil de juroscia aunque, dado lo 
dexonauido de eva figura hoy, optamos poe «upes= pos vet más cercano fonética y etunoldgi- 
carente al cérmino francés 

8. Más evulente son los componentes del nombre del doctors. De una paste Feues. con su prin 

cipal acepción literaria que se vuma a uu acarreo eumológico. Fausto: (del latín fasrms) lujo 
exiracidinarso: (del larin famaras) felee. afortunado. Y de otra rrell (trol) aegún la mirología 


locales dependientes de la citada casa. residente en Paris, n.% 100 bis de 
la calle Richer, donde estando delante de la susodicha casa, encima de 
la que se encuentra asimismo indicada la cifra 100, y después de 
haber hecho sonar cl timbre, golpear la puerta y llamar al susodicha 
en varios intentos, y no habiendo acudido nadic a abrirnos, los más 
próximos vecinos nos declararon que esc era efectivamente el domi- 
cilio del dicho señor Faustroll. pero que rehusaban aceprar la copia y 
en vista de que no encontré en los dichos lugares ni parientes ni sir- 
vientes, y no queriendo ningún vecino hacerse cargo de la presente 
copia firmando mi original, me he trasladado 4 continuación a la 
alcaldía del C.* distrito, donde habiendo remitido la presente al Sr. 
alcalde, hablando a su persona, el cual ha dado cl visto bueno a mi 
original: en veinticuatro horas como máximo plazo payar al requeridor 
por mis manos, con el compromiso de entregarle el correspondiente y 
exilida recibo, la suma de trescientos setenta y dos mil francos con 27 
céntimos, por once Plazos de alquiler de los susodichos locales. vencidos 
el primero de enero último, six perjuicio de los que hayan de vencer y 
de todos los demás derechos, acciones, intereses, gastos y puesta en ejeru- 
ción, declardndole que por fala de cumplimiento del presense 
Mandamiento judicial en el plazo citado, quedará abi afectado por todas 
lus vías del derecho, y especialmente por el embargo en prenda de los 
muebles y bienes mobiliarios que decoren los locals alquilados. Y he 
dejado en el domicilio y de palabra como queda dicho la presente copia 
Coste: once francos con 30 céntimos, incluido medio folio de papel tim- 
hrado especial de O fr. con 60 céntimos. 


PANMUPHLE 
Señor Doctor Faustroll, 
en la alcaldía del C.* distrito, París 


excandinava. monurun maligno que habnta en hoxquer o grutas Roger Shanuck co la parte 
dedusds a Alítod Jarry co La época de las bunquela ¡Vnot. Madtid. 1991) señala la preza des 
máuca Peer Gyas de lbien (eurenada en el memo programa que Lebu re) coma fuente del 
sentido de troll en Asurrodl. 


DE LA COSTUMBRE Y COMPOSTURAS DEL DOCTOR FAUSTROL 


El doctor Fauxtroll nació en Circasia” en 1898 (el siglo XX tenía 
[-2] años) y a la edad de sesenta y tres años. 

A esa cdad, que conservó toda su vida, el docror Faustroll era un 
hombre de talla mediana, es decir, para ser exactamente veraces, de 8 
x 1004 10%%+4x 10% 5 x 10 diámetros de átomos, de piel amarillo 
dorado, rostro lampiño, salvo unos bigotes verde mar, como los que 
llevaba el rey Saleh'"; los cabellos, alternativamente, pelo a pelo, rubio 
ceniciento y muy negro, ambigiedad cbúrnea cambiante con la hora 
del sol: los ojos. dos cápsulas de simple tinta de escribir. preparada 
como el aguardiente de Dantzick'', con espermatozoides de aro den- 
rro. 

Era imberbe, excepto sus bigores. par cl empleo bien entendido 
de los microbios de la calvicie, sarurando su piel desde las ingles Jrasra 
los párpados y que le roían todos los bulbos, sin que Faustroll tuviera 
que temer por la caída de su cabellera mi de sus cejas. pues solo atacan 
a los pelos jóvenes. De las ingles a los pies. por contraste. se enfunda- 
ba cn un satírico pelaje negro. pues cra hombre, lo más en el saber 
estar. 

Aquella mañana tomó su sponge batf'* cotidiano, que consistió 
en un papel pintado en dos tonos por Maurice Denís!'? con trenes 
trepando!* a lo largo de espirales; desde hacía tiempo había sustituido 
al agua un tapiz de temporada, de moda o a su capricho. 

Para que no chocara a la gente. se vistió. por encima de esta 
colgadura, con una camisa de tela de cuarzo, con un pantalón ancho 


9. Circosas: cegión uruada en el sector noroccidental de la cordillera del Caúciso. aliada de 
Polonia en el siglo XIX contra la ocupación suas 

10. Asad Ed Danlah Abu Alb Saleb Ben Mantach (970-1029), fundador de la dinastia de dos 
Mardixhida». «ultanes de Alepo y Sisia duranue el glo XÍ. 

11. Danracko acntal Danzig o Gdansk en la Pruva polaca, La ciudad obruvo su condición de 
Estado «emir 3uinomo con Napoléon en 1807. 

12, En mglás, spenge dat. apanja de baba 

13, Maurice Denis (1870-1443, pintor francés, tedrico pencipal del grupo de los Nabis ¿pro- 
fecas), que fundá en 1888, junto a Seruuez. Renzon, Bonnard, Vuillacd y Valloton 

14. En el onginal sumpias. rérrmuno propia del blasón 


ceñido en cl tohillo, de terciapelo negra mate; con botines minúscu- 
los y grises, en los que el polvo se mantenía, no sin grandes gastos, en 
una capa uniforme, desde hacia meses, salvo los géiscres secos de las 
hormigas león; con un chaleco de seda amarillo dorado. del color 
exacto de su tez. sin más botones que una camiscra, dos rubíes cerran- 
do dos bolsillos muy arriba; y con una gran pelliza de zorro azul. 

Apiló cn su índice derecho anillos de esmeraldas y topacios hasta 
la uña. la única de sus diez que no roia en absoluto, y retuvo la fila de 
anillos mediante un pasador perfeccionado de molibdeno, atornilla- 
do en el hueso de la falangeta a través de la uña. 

A guisa de corbata se puso al cuello el gran cordón de la Gran 
Gidouillc**, orden inventada y patentada por dl mismo para que na 
fuera deshontada. 

Se colgó mediante este cordón a una horca preparada al efecto, 
dudando durante algunas cuartos de hora entre los dos maquillajes 
asfixiantes llamados ahorrado blanco y aborcado azul". 


Y una vez desenganchado. se tocó con un casco colonial. 


15, Gidewrlio, neologimo intraducible. compuesto ¡drsico, posiblemente, de los iérminos gua- 
don iguiónestandaste) y amadeuille ¡longaniza triparintentina y, en sentido figurado, imbécil) 
Signo expiral que ostenta Ubo en 1u butniga. Sobre el ssgnificado ventral véase nora 223, Cf. 
Margania Mastinez, «A propóáuto de la Gadouille=, AAVV, Parafivica. Pepitas de calabaza ed, 
Logroño. 2002. Subie la Gran arden de la Gidounlle tornamos del «dimanerh du Pere Uba, 
illuasre (1899) el wugurente texto: «GRAN ORDEN DE LA GIDOUILLE / estaruros / 
ARTÍCULO PAUMERO. - Toda povtulante a la dignidad de miembro de la Orden de la Gran 
Gidoulle deberá entar prorimo de cuatro sentidos, poseer un cereben de un pesa de tica 
gramos al menos. dor ajos coma máximo. y justificar que evtará en duposición de presentar para 
cualquier requermmento alrededor de racientas cabellos y cuarenta y cinco (pudiendo ser exte 
númera más reducido para La mujeres) pelos de harba »obre cada mejilla / Ari. 1] -Debers 
somete: sa wiplica a la sede de la Orden. redactada sobre papel verde, en un sobre amarillo, 
franqueado con quince céntimos al menos Deberá mantener en tonerva. en previsión de un 
banquerr de guarro cubiertos. una igual suma de quince céntimos, con sus francos. ¿ Aur. 11. 
-Aparte de esta cualidades fisicas y morales. deberá producir un tirulo de honorabilidad sufi- 
cuente, según apreciación de los Grandes Macstier de la Urden, en el ejércico. la magariratura, 
La aros, el clero. el comercio. la nobleza o el comen organitado / Anr. 1V. Las mupgnes de la 
Orden nu podrán sa portada, salvo dinpensa conferida por lor Grandes Maeutres. más que 
excluyéndose cualquier urra. / AnT. V. -Los grados decrecientes son: Padres Ubis. o Grandes 
Macsues. primer hijo. segundo hija. 1ercer lujo, cuarto hijo, nievo» (CEC. vol. 1, p. $68). 

16. Estes dos «maquilljesa son los colores propios del ahorcado, blinco cuanda el laxo de La 
cuerda ha obauwdo la circulación venosa y arenal, y arulado si solo ha colapsado la venoss, 


nu 
NOTIFICACIÓN DEL ATESTADO 


Siendo las ocho de la mañana del dicz de febrero del año mil 
ochocientos noventa y ncho, en virtud del articulo 819 del Código de 
procedimiento civil y a requerimiento del Sr. y la Sra. Bonhomme 
(Jacques), el marido tanto cn su propio nombre coma para asistir y 
autorizar a la señora su esposa, propierarios de una casa sita en París, 
calle Richer, n.* 100 bis, cuyo domicilio pertenece a mi jurisdicción y 
asimismo a la alcaldía del C.* distrito. 

Ya, RENF-ISIDORE PANMUPHLE, UJIER DEL TRIRUNAL CIVIL DEL 
SENA, AVECINDADO EN PARÍS Y DOMICILIADO EN LA CALLE PAVEE, N.1 
37, ABAJO FIRMANTE, 

he hecho mandamiento judicial iterativo en nombre de la Ley y 
la Justicia al Sr. Faustroll, doctor. arrendatario de diversos locales 
dependientes de la dicha casa. que reside en la antedicha calle Richer, 
n.* 100 bis, que tienc actualmente el n.* 100, donde estando y tras 
haber golpeado en varios intentos sin obtener respuesta. nos hemos 
trasladado a París, a la casa del Sr. Solarcable, comisario de policía, el 
cual nos ha asistido en nuestra operación: la de pagarme a mí, el ujier, 
portador de documentos, la suma de Trescientos setenta y dos mil 
francos, ventisiete céntimos, por Once plazos de alquiler de los cita- 
dos locales. vencidos el primero de enero último, sin perjuicio de 
otros débitos, los cuales ha rehusado pagar. 

Por lo que he embargado en prenda y puesto a disposición de la 
autoridad de la LEY y JUSTICIA los objetos siguientes: 


Iv 
DE LOS LIBROS PARES DEL DOCTOR'” 


En una propicdad arriba mencionada y eras ser abierta por el Sr. 
LOURDEALU, cerrajero en París, n. 205 de la calle Nicolás Flamel, 
excepción hecha de una cama de chapa de cobre barnizado, de un 
largo de doce metros sin su ropa, de una silla de marfil y de una mesa 
de ónice y de oro, veintisiete volúmenes desparejados, tanto en rústi- 
ca como en tapa dura, cuyos nombres son los siguientes”: 

1. BAUDELAIRE, un tomo de EDGAR POE, traducción. 

2. BERGERAC, CEuures, tomo 11, que contiene la Histotre des Éturs 
es Empires du Soleil. y la Histoive des Oiseanx. 

3. El Evangelia de SAN LUCAS, en griego. 

4, BLoY, Le Afendiant ingras. 

5, COLERIDGE, 74e rime of the ancient mariner, 

6. DaRIEN. Le Voleue. 

7. DESBORDES-VAt MORE, Le Serment des perias hommes. 

8. ElsamM», Enluminures. 

9. Un volumen desparejado del Fhéátre de FLORIAN. 

10. Un volumen desparejado de Les Mille et Une Nuits, waduc- 
ción de GALLAND. 

11. GRABBE. Srberz, Sarire, [ronie und tiefere Bedentung, comedia 
en tres actos. 

22. Kasin, Le Conte de Lor er du silence. 

13. LAUTREAMONT, Les Chants de Maldoror. 

14. MALTEREUNCK, Agluvarne er Selyseste. 

15. MALLARME, Vers es prose. 

17. Piro (pares) nos planes un cierto juega de contradicción y de palisemes: por un lado «paro, 
ln que vienen el ueden par, la de parejn 6 iguales, concepto contradicho en el propso ento al 
describa eu condición de despasejado: y por otro lado el termino medieval «Pares, como Pares 
de Francis o doce Parc de Carlamagno, des reducida a mera tinularidad de la cimara alía cn 
Francia en las cartas conartucionales de 1814 y 1830 y finalmente abolida co 1843. 

19. Escu ventisarse obras se constituyen en un canon luerano dentro del conteo estética de 
Alfred Jarey. Alaca obras suhesenternente conocida) y requerir de un estudio especifico como 
idección a hiblioteca de autor. desborda el objetivo de esta edición profundicar en ello, Solo 


indicaremos que hay cres libros que aparecen ordenados por su título, Libm res, LObyurdr y el 
Emagrín de San Lucas, este ultimo en dl orden que lo comespondería como Biblia. 
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16. MENDES, (og. 

17. LOdyséz, edición Teubner. 

18, PELADAN. Aabylon. 

19. RARELAIS, 

20. JEAN DE CHILRA”, ¿'Henre sexuelle, 

21. HENRI Of REGNIER, La Canne de jaspe. 
22. RIMBAUD, Les Huminations. 

23. SCHWOB, Lu Croisade des enfants. 

24, L/bu ros. 

25. VERLAINE, Sgesse. 

26. VERHAEREN. Les Campagnes ballucinées. 
27. VERNE. Le Voyage «au centre de la terre. 


Más tres grabados colgados en la pared, un cartel de TOULOUSE 
LAUTREC, Jane Avril, otro de BONNARD.? La Revue blanche. un tetra- 
to del señor Faustroll” por AUBREY BEARDSLEY, y una antigua imagen 
que nos parcció sin valor, sarmt Cado, de la imprenta Oberthúir”* de 
Rennes. 

En la bodega, a consecuencia de la inundación. no pudimos 
entrar. Nos pareció llena basta una altura de dos metros, sin toncles 
ni borellas. de vinos y de alcoholes libremente mezclados. 

Puse como guardián, en ausencia de la parte embargada, al señor 
Delmor de Pionsec, uno de mis restigos. nombrado mis adelante. La 


19. Jeun de Chulra. anagrama de Rachilde (xease mora 115 y COP ns 10, pp 22 y 411 

20. Henri Matic Raymond de Touloww-Liurroc Monta (186:4-1901) y Pierre Bannard (1847. 
1947) ovlaboraron con Alfrod Jarry y Claude Ferrame en el Théloe des lPantina coma decora- 
dores, parucularmente para la puerta en escena de [ibn sor. No solo Bonsaid 4no también 
Toulome-Lartre, reslicaron sendos: cartdos publicianos para La Revwr hlenche en 1895. 

21. Sobre exe rezar el Colo de Paaliica (EC Pon? 10. p 28) dio. «Fara obra exa deu 

recida y na figura en ningún catilogo o cuuda rober el artistan, Exito un supuerto retráma de 
Fausnoll arrilruido a Restdalez. repruducida en nessa intnducción (p VU). Sobre esta imagen 
no hemos encontrado más relicrenció que vu inclinián en el uacálogo de h exposición A/frrd Jarry 
de las mibs 4 Le parafina ¡IVAM, Valencia, 2001). Ésto non lleva a sopexhar que podria vraramo 
de un perudo Beurdadoy, es elerrr. de un apócuifo Lomo otra ya onnocidor aeribudos a cur dibu 

jarae hiritánico (vease Mark Samucha |saner. 4 Srlerire Chevbles ef 10 Publihod Wierk af Anbrey 
Besmbirr. Tina G. Bon Fine Bonka 1995). Sober Reardiley vease nora $1. 

22. Surms Cedo: samo galés que a la vuelta de una peregrinación a Roma en el uglo Y] funda 
un monaneño en un lore de la Bretaña francera donde residró y que Deva vu nombre Codo 
hoamalana de cadera (regala). La empresa Oberthur, fundada en 1842, ostentaba en aquella 
¿paca el monopolio de la imprenón de almanaquer y calendario de correos 


venta tendrá lugar cl día que será fijado posteriormente, hora de 
mediodía, en la plaza de Opera. 

Y de todo lo anterior he redactado cl presente atestado, al que he 
dedicado desde las ocho de la mañana hasta las dos y 3/4 de la tarde 
y del cual he dejado copia a la parte embargada, en poder del Sr. 
comisario de policia arriba mencionado y al guardián, y bajo reserva 
de denuncia, todo ello en presencia de y asistido por los Sres. Delmor 
de Pionsec y Troccon”*, procuradores, residentes en larís, calle Pavée, 
37, testigos solicitados, que han firmado conmigo original y copia. 
Coste: Treinta y dos francos 40 céntimos. Se han empleado para las 
cupias dos hojas de papel rimbrado cuyo importe es de 1 fr. con 20 
céntimos. Firmado: Lourdeau, cerrajero. Firmado: Solarcable, comi- 
sario. Firmado: Delmor de Pionsec. Firmado: Troccon, testigos. 
Firmado: P'anmuphle, este último. ujier. Registrado en París, el 11 de 
febrero de 1898. Recibí cinco francos. Firmado Liconet. 


P. C. C.* (Hegible). 


v 
NOTIFICACIÓN DE ORDEN DE VENTA ¿N SITU 


A cuatro de junio del año mil ochorientos noventa y ocho, q reque- 
rimiento del Sr. y la Sra. Bonhomme (Jacques). el marido residente en 
París, calle Pavee, 37, hubiendo fijado domicilio en mi esvudio y asimis- 
ma en la alcaldía del C.* distrito; yo, Renc-Isidore Panmuphle, UNER 
propio del tribunal de primera instancia del Sena. residente en Paris, 
calle Pavéc, 37, he firmado, nosificado, denunciado y en cabeza de la 
presente he dejudo copia al Sr. Faustrol!... 


23. yxgun Michel Arnvc. Delmar de Prenser sería el spcelanvo pisco para Eugene Demolder 
(1862-1919). exemor belga de relatos cortos, vecina y tuento colaborador de Alired Jarry y 
Claude Terrase para Puncegruel (véanse notas 108 y 112) Por oro lado Trecren parece corres 
pander con lulo Trocbon (1861-1934), vendedor de bicicletas y automoviles en Laval. farry le 
había comprado una huxclera el 30 de noviembre de 1896 por 92% francas, Trochun le 1uvo 
que comitis divtintos equenmientos de pago amm éx1o hasta pocos meri antes de su muerte. 
algunor de ellos a través del u¡uer de ¡usticas de Laval Mo Breur. euvre 189? y 1898. 

M4. £C 0. Ponr Copie Conforme: Pasa Copia Conforme. 


Considerando que el presente medio folio con timbrado especia 
de 0.60 céntimos no es suficiente para la denuncia de las diversas 
maravillas que hernos descubierto en casa del dicho Sr. Faustroll, tras 
beber en su bodega donde él mismo nos había precipitado, el que 
expone requiere provisormmente renga a bien el Sr. Presidente del 
Tribunal civil del Sena, autorizarle, siendo que los gastos en papel 
timbrado amenazan con exceder notablemente la provisión deposita- 
da, a relatar lo que sigue en papel no oficial. a fin de confiar a la LEy y 
JUSTICIA el recuerdo de las dichas maravillas y de evitar su deterioro. 


YI 


DeL BARCO DEL DOCTOR, QUE Es UNA CRIBA 
A. CV Boys” 


El doctor Faustroll, levantando el ropaje que cubría la cama de 
cobre barnizado. que yo no tenía que embargar. y dirigiéndose a mi. 
hablando a mi persona. dijo: 

—Es verosímil que usted no tenga ninguna noción. Panmuphle. 
ujier portador de documentos, de la capilaridad. de la tensión supct- 
ficial ni de las membranas sin peso, hipérbolas equiláreras, superficies 
de nula curvatura, tampoco, generalmente, de la película elástica que 
es la epidermis del agua. 

»Desde los santos y milagreros que han navegado en pilas de 
piedra o sobre mantones de basto tejido, y Cristo, que andaba descal- 
zo sobre el mar. no sé de nadic. fuera de mí. que la nepa filiforme y 
las larvas de cinife que, por debajo a por encima. se sirvan de la super- 
ficie de los estanques como de un terreno sólido. 

25. Chasler- Vernon Raya (1855-1944), Ínico bnránico | as conuderaciones de exe capisulo 
sobre la capilaridad y algunas relereniias del capitulo XXX] sobre el chouo musical cuán toma: 
ds de «La rersion auparficiollo> y «Les membrane sans pesanient», pomera y gunda conte- 
rencias de su obra Bull de son quatre confrrences amo da capillarato faster dexant un jeune 


asdirotre (ad. Charles Edouard Guillaume, Gauduer-Villara, Pana, 1892; vervón castellana. 
Charles Boys. Fompas de jabhrn y das fuerzas que de proalucom, EUDERA, Buenos Alres, 1961) 
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«Se han. es verdad, construido sacos de tela que dejan pasar el 
aire y el vapor, y son impermeables al agua. a través de los cuales es 
posible soplar una vela y que retienen indefinidamente su contenido 
Huido. Mi colega F. de Romilly ha hecho hervir líquidos en una cam- 
pana cuyo fondo cra de gasa de cramas bastante amplias. ..** 

»Ahora bien, esta cama de doce metros de largo no es una cama, 
sino un barco que tiene la forma de una criba alargada. Sus mallas son 
suficientemente abiertas para permitir cl paso de una aguja gruesa: y 
toda la criba ha sido remojada cn parafina fundida, después agitada. 
de manera que esa substancia (que nunca es tocada por el agua). aun 
recubierta la trama, deja agujeros vacíos, en un número aproximado 
de quince millones cuatrocientos mil. La película del agua, cuando 
voy por el río, se tensa sobre los agujeros y el líquido sublluente no 
puede pasar, salvo si ella se desgarra. Así pues la convexidad de mi 
quilla redonda no ofrece ningún ¿ingulo saliente, y el choque del 
agua. al desatracar, saltos de presas, etc., es quebrado por un casco 
exterior no parafinado, con tramas mucho más amplias, dieviscis mil 
solamente, y que sirve por otro lado para proteger el lrarniz de para- 
fina contra los arañazos de las cañas, así como una parrilla interna lo 
protege de la injuria de los pics. 

Mi criba flota, pues. a la manera de un barco y puede ser carga- 
da sin hundirse hasta el fondo. Mucha más, posce sobre los barcos 
ordinarios la ventaja, me ha hecho notar mi sabio amigo C.-V, Boys, 
de que se puede dejar cacr en él un hiltto de agua sin sumergirla. Si 
ya expulso mis uratos, como si embarca una ola, el liquido pasa a 
través de las mallas y se reúne con las olas exteriores. 

»En este bote siempre seco (que se llama un as, sin duda por que 
está construido para llevar tres personas)”, haré en adelante elección 
de domicilio, ya que tendré que abandonar esta casa. 

26, E de Rewlly. «Suspensian el ¿bulliian de Veza dani Vaato. en La Nurner, 1877, 0 * 183 
208. p 273 

27. Ar unidad antigua de medida moncrarla. También es un bote pequeón ya quilla pura 
peácucas. coma el que Alfred Jarry habia comprado por la suma de reventa francos a (a, Debray 
en julio de 1897 (CCP n. 10. p. 14). Poe mera parte, hay que señalar que rta alurón al valos 


trinitarso de la undad conlleva una dlsve relrgoona [véase sar Amrechrart, EC, val lp. 328 
gue se amplia con el sgniicado del us en el munda de los naipes, El an, particularmente el de 


-Sin duda -dije yo—. porque los locales alquilados no están ya 
amucblados. 

—Tengo también un as más bonito —prosiguió el doctor— de hilo 
de cuarzo estirado con ballesta; pero actualmente le he depositado, 
por medio de una brizna de paja, 250.000 gotas de accite de castor, 
imitando a las gotitas de las arañas. alternativamente gruesas y 
pequeñas, siendo las vibraciones por segundo de aquellas para las de 
estas según la relación ¡/J¿60007 bajo la simple fuerza de la membrana 
elástica del liquido. Este as tiene toda la apariencia de una gran tela 
de araña verdadera y coge las moscas con la misma facilidad. Pero no 
está equipado más que para una persona. 

=Y como este lleva tres personas, usted me acompañará y algún 
otro que le será presentado, hasta algunos otros, porque llevo a seres 
que han evadido vuestra LEY y JUSTICIA enrre las líneas de mis volú- 
menes embargados. 

«Y mientras que yo los enumero y convoco a la otra persona, aquí 
tiene un libro. por mí manuscrito, que puede embargar como vigési- 
mo octavo y leerlo con el fin, no sulo de tener paciencia, sino más 
probablemente, comprenderme cn el curso de este viaje, sobre la 
necesidad del cual no le pido su opinión. 

SÍ. pero esta navegación en una criba... 

-El as no está solamente movido por las palas de los remos, sino 
por ventosas en el exeremo de palancas con muelle. Y su quilla rueda 
sobre tres rodillas de acero en cl mismo plano. Estoy tan persuadido 
de lo excelente de mis cálculos y de su insumergibilidad que, según 
mi costumbre invariable, no navegatemos por cl agua, sino sobre la 
tierra firme. 


nebol, recoge esa estructura. La imagen del tetbal es, arimmismo, uns rederencis popular a la lea 
de lo rermario que icaparecerd en varias ocamenas. con el mima wa, pura ilustrar ese esquema 
lasmal de ordenación, adenás de coma antes ade la cruz (Í cap XXIV. pp 91 92, y cap. 
XXXIX. p. 111). 


vil 
DEL PEQUEÑO NÚMERO DE LOS ELEGIDOS 


A través del espacio hojeado” de los veintisiete pares, Faustroll 
invocó a la tercera dimensión: 

De Baudelaire, el Silencio de Edgar Pac. cuidando de rerraducie 
al griego la traducción de Baudelaire. 

De Bergerac, el árbol precioso en el cual se meramorfoscaron, en 
el país del sol, el ruiseñor rey y sus súbditos. 

De Lucas, el Calumniador que llevó a Cristo hasta un lugar 
elevado. 

De Bloy, los cerdos negros de la Muerte, cortejo de la Prometida. 

De Colcridge, la ballesta del viejo marino y el esqueleto flotante 
del bajel que. depositado en el as, fue criba sobre criba. 

De Darien, las coronas de diamante de las perforadoras del 
Saint-Gothard. 

De Desbordes-Valmore, el pato que depositó el leñador a los pies 
de los niños. y los cincuenta y tres árboles marcados cn la corteza. 

De Elskamp. las licbres que. corriendo sobre las sábanas, se con- 
virticron en manos redondas y llevaron el universo esférico como una 
fruta. 

De Florian, cl billete de lotería de Scapin. 

De Les Mille es Une Nuats, el ojo reventado por la cola del caballo 
volador del tercer Kalender, hijo de rey. 

De Grabbe, los trece compañeros sastres que masacró al alba cl 
barán Tual, por orden del caballero de la orden pontificia del Mérito 
civil y de la toalla que se anudó previamente alrededor del cuello. 

De Kahn, uno de los sellos de oro de las celestes orfebrerias, 

De Lautréamont. el escarabajo. bello como cl iemblor de las 
manos en el alcoholismo, que desaparecía por el horizonte. 

De Maetrerlinck, las luces que oyó la primera hermana ciega. 

De Mallarmé, el virgen. vivaz y hermoso hoy. 


28. Hrusilrser también puede «gnificar laminado, foliada. hojaldrado. 


De Mendes, el viento del norte que. soplando sobre el verde mar, 
mezclaba con su sal el sudor del forzado que remó hasta ciento vein- 
te años. 

De £'Odysee, la alegre marcha del irreprochable hijo de Peleo por 
la pradera de asfódelos. 

De Péladan, cl reflejo, en el espejo del escudo esrañado por la 
ceniza de los ancestros, de la sacrilega masacre de los siete planetas, 

De Rabelais. las campanillas con las cuales danzaron los diablos 
durante la tempestad. 

De Rachilde. Cleopatra. 

De Régnier. la llanura ahumada donde cl moderno centauro 
resopló. 

De Rimbaud, los témpanos arrojados por el viento de Dios a las 
charaxs. 

De Schwob, las bestias escamosas que imitaban la blancura de las 
manos del leproso. 

De Ubu rai, la quinta letra de la primera palabra del primer 
acto.” 

De Verhaeren, la cruz hecha por el legón en los cuatro frentes de 
las horizontes. 

De Verlaine, las voces asíntoras a la muerte. 

De Verne. las dos leguas y media de corteza terrestre. 

Mientras tanto, René-Isidore Panmuphle. ujier, comenzó a leer el 
manuscrito de Faustroll en una oscuridad profunda, evocando la tinta 
invisible de sulfato de quinina con los invisibles rayos infrarrojos de un 
espectro encerrado en cuanto a sus orros colores en una caja opaca, 
hasta que fue interrampido por la presentación del tercer viajero. 


29. la e, lerra con la que se abrevia et la firma el título de Rey y con la que Alfred Jarry com- 
pone alguno de sus neologiunas: mrralre, dosffom, ele. 


LIBRO SEGUNDO 


Elementos de “patafisica” 


A Thudée Nutarson" 


30. En Los páginas iniciales de Afrewrrs de ale mirrmertol (1894) Jarre anuncia una obs pad 
ba enn este mamo 1ltulo que finalmente quedara reducida a eze libro de Grrtrs et aprmien: 
31. Los hermanin Alcaamdes (1867-1937), Alfeed (1873-1932) y Vhadec Natansan (1868- 
1951) lublen tundada La Revue blsacte en 1889. Publicada en Rrusclas de 1889 a 1891 y cn 
Paría de 1891 hasta 1901, año eo el que Thadéc. al borde de la ruina. cedió mu parc a Engene 
Exsquelle. La Revue bluurhe se ocupó especial mente de recoget las muestras rua intercianeo y 
novedosas en luerarura, 2rtes plámicas y muisica. Entzc otros. auvieran un eta en ella los tra 
buyer de Bancard. Toulow-l autres, Vuillard, Triton Bernan, Claude Debursy. Eclia Féngon. 
Ocrave Mirbeau, Andre (ide. Lugne Poc, Siephune Mallarme. Jules Renard y Paul Valery 
Siendo Tludée Natamon direvror y critico de arte de Es Revue blanche, Alired Jarry colabord en 
cu2 sesisza de 1896 a 1903. La Rrume blzechr, punto a Mernrr ale Eranor, <s 1 hábnar hirrano 
y. <oma consecuencia, contexto de muchun de los rferentes de 11 Gritar ef opus 


1y 


Cynocephali cfhgoes . 


Imagen del Cinocéfalo, monto con cabeza de perro. allogiaíía de Jean Baprinte Corsolan en 
el mado del nasuralura Ulicos Aldrovanadi Memrrerum Huraras. publicado en Bolonia en 1642 
(p. 22): veanse cotas 124 y 143, 


20 


vil 
DEFINICIÓN 


n epifenómeno es lo que se sobreañade a un fenómeno. 

La parafísica. cuya etimología debe escribirse “2x1 (uera ra 

guaixa)” y cuya ortografía real patafisica, precedida de un 
apósteofa. con el fin de evitar un Fácil calambur, es la ciencia de lo 
que se sobreañade a la metafísica. sea en ella misma. sea fuera de ella 
misma, extendiéndose tan lejos más allí de esta, como esta más allá 
de la fisica. Ej.: el epifenómeno siendo con frecuencia el accidente, la 
*patafísica será sobre todo la ciencia de lo particular, aun cuando se 
diga que no hay ciencia más que de lo general. Estudiará las leyes que 
rigen las excepciones y explicará el universo suplementario a éste; o, 
menos ambiciosamente. describirá un universo que podamos ver y 
que posiblemente debamos ver. en lugar del tradicional; las leyes que 
hemos creído descubrir del universo tradicional, siendo correlaciones 
de excepciones también, aunque más frecuentes, lo son en todo caso 
de hechos accidentales que. reduciéndose a excepciones poco excep- 
cionales, no tienen ni siquiera el atractivo de ls singularidad. 

DEFINICIÓN: —La parafisica es la ciencia de las soluciones 1magina- 
rias, que concede simbúlicamente a los lineamientos las propredades de los 
objesos descrizos por su virtualidad. 

La ciencia actual se funda sobre el principio de inducción: la 
mayoría de los hombres han visto frecuentemente que tal fenómeno 
precede o sigue a tal otro y de ahí concluyen que ello será siempre asi. 
En principio esto es exacto solu con más frecuencia, depende de un 
punto de vista y está endificado según la comodidad. ¡y aun asf! En 
lugar de enunciar la Icy de la caída de los cuerpos hacia un centro, ¿no 
preferiremos la de la ascensión del vacía hacia una periferia, siendo 
tomado el vacio coma unidad de no densidad. hipótesis mucho 
menos arbitraria que la elección de la unidad concreta de densidad 
positiva agua? 

32 3 rarta 6 fas: sobre más alls de la fiaca!. El apústrofo mara la ehruán de la primera 
Lara (robe esta ortografía véase Purofhiica, al cu. pp 2920 
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Puesto que este cuerpo mismo es un postulado y un punto de 
vista de los sentidos de la gente y para que, si no su naturaleza, al 
menos sus cualidades no varien demasiado, es necesario postular que 
la talla de los hombres permanecerá siempre sensiblemente constante 
y mutuamente igual. El consenso universal es ya un prejuicio muy 
milagroso e incomprensible. ¿Por qué todos alirman que la forma de 
un relaj es redonda, lo cual es manifiestamente falso. puesto que le 
vemos de perfil una figura recrangular estrecha, elíptica de tres cuar- 
tos; y por que diablos no hemos anotado su forma hasta el momento 
de mirar la hora? Tal vez bajo el pretexto de lo útil. Sin embargo, el 
mismo niño que dibuja el reloj redondo, dibuja también la casa cua- 
drada. según la fachada y esto, evidentemente, sin ninguna razón, 
pues es raro. sí no es en el campo, que vea un edificio aislado. y en 
una calle incluso las fachadas aparecen como trapecios muy ubli- 
cuos. 

Hace falta pues muy necesariamente admitir que la gente, con- 
tando los niños pequeños y las mujeres, es demasiado grosera para 
comprender las figuras elípticas. y que sus miembros se ponen de 
acuerdo en el consenso llamado universal, porque no perciben más 
que las curvas de un salo foca, siendo más fácil coincidir en un punto 
que en dos. Se comunican y se equilibran por el borde de sus vientres, 
tangencialmente. Ahora bien. incluso la gente se ha enterado de que 
cl universo verdadero estaba hecho de elipses. y los burgueses incluso 
conservan su vino en toneles y no en cilindros. 

Para no abandonar en absoluto en digresiones nuestro ejemplo 
usual del agua, meditemos a su respecto lo que en esta frase el alma de 
la gente dice irreverentemente de los adeptos a la ciencia “parafísica: 
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IX 


FAUSTROLL MÁS PEQUEÑO QUE FAUSTROLL 
A Willuwmn Crookes" 


Orcos locas tepeitan sn cesar que uno era al 
muimo tiempa más grande y mas pequeño que 
él mumo, y publicaban cantidad de absuidos 
w«mejanus, como útiles hallazgos. 


Lo Talisman dOrvemane 


El doctor Faustroll (si se nos permite hablar por experiencia 
personal) quisa un día ser más pequeño de lo que era y resolvió explo- 
ras uno de los clementos con el fin de examinar qué penurbaciones 
esta diferencia de tamaño aporiarla en sus relaciones recíprocas. 

Eligió ese cuerpo ordinariamente líquido, incoloro, incompren- 
sible y horizontal en pequeña cantidad; de superficie curva, de pro- 
fundidad azul y de bordes animados de un movimiento de vaivén 
cuando está extendido; del cual Aristóteles dijo que es, como la tierra, 
de naturaleza pesada; enemigo del fuego y renaciente de él, cuando se 
lo descompone con explosión; que se evapora a cien grados que él 
derermina, y que solidificido fora sobre sí mismo: el agua, ¡qué cosa! 
Y habiéndose reducida, como paradigma de pequeñez, al tamaño 
clásico del ácaro, viajó par la hoja de una col. sin fijarse en sus ácaros 
colegas y en los aspectos agrandados de todo, hasta que se encontró 
el Agua. 

Fue una bola dos veces su altura, a través de cuya transparencia 
las paredes del universo le parecieron que se habian hecho gigantescas 
y su propia Imagen. oscuramente reflejada por el azogue de las hojas, 
elevada a la estatura que dl habia abandonado. Golpeó la esfera con 
33. Willian: Urookes (1832-1919), fico y químico bitánica, en 1861 deuubno y a1dó el 
salio, en 1875 consiruyá el radiómento. el cual se emplearia más adelante para evidenciar la 
teoria cinéuca de ls gases. Inventd y diseño el tubo electrónico con chiado fria, cunas ido can 
«tubo de (rookes». Fue el prmeso en identificas el Plasma (estado de la material. A prastic de 
15570 Crook se interció por el espiritmao y los fenómenos parapsiquicos Según MA. la idea 


de un bumbre retdx pequeño que e] hombre proviene de una conferencia de Willum Cmoke 
pubhecada cn la Rriwe sentrfique (mayo 1897, n-* 24, 1 VIL pp. 609 y sa.) 
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un toque ligero, como cuando se llama a una puerta: el ajo desorbi- 
tado de maleable vidrio «se acomodó» como un ojo vivo. se hizo 
préshita. se alargó siguiendo su diámetro horizontal hasta la ovoide 
miopía. empujó en está elástica inercia a Faustrol! y se rehizo esfera. 

El doctor hizo rodar a pequeños pasos, no sin gran penar, el 
globo de cristal hasta un globo cercano, deslizándolo sobre los raíles 
de las nervaduras de la col; aproximadas, las dos esferas se aspiraron 
mutuamente hasta enhebrarse y el nuevo globo, de doble volumen, 
oscilá plácidamente ante cl doctor Faustroll. 

Con el extremo de su botín, el doctor golpeó cl aspecto inespera- 
do del elemento, una explosión formidable de destellos y sonido 
retumbó, después de la proyección a la redonda de nuevas y minúscu- 
las esferas con la dureza seca del diamante. que rodaron acá y allá a lo 
largo de la verde arena, cada una acarreando debajo de sí la imagen del 
punto tangente del universo que ella misma deformaba. siguiendo la 
proyección de la esfera, y de la cual agrandaba el fabuloso centro. 

Por debajo de todo, la clorofila, coma un banco de peces verdes, 
seguía sus corrientes conocidas a través de los canales subrerráncos de 
la col... 
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Xx 


DeL GRAN MONO PAPIÓN BOSsE-DE-NAGE* 
£1. CUAL NO SABÍA OTRA PALABRA HUMANA QUE «Ha Ha» 


A Christian Beck" 


Tú, ves tú, dijo gravemente Ciiromon, te 
ramare n tiñtica votre vela mayor; tus picas, 
como mástiles; tus brazos, Lomo verpas: tu etler- 
po, como casco; y te 1. al agua con sens pulga- 
das de cuchilla cn el vaentoc a guisa de lat. Y 
<omo cuando 1149 un nar do E tu gruesa cabe: 
xa la que servied de mascarán de pros, entonces 


tc baunzare el fra 6 


Empero Sue, La Salzrnzndro” 
(le pichon poueic der diablos] 


Bosse-de-Nage era un mono papión menos cino- que hidrocéfa- 
lo y menos inteligente, por esa tara. que sus iguales. La callosidad roja 
y azul que estos lucen en las nalgas, Fausceoll habia sabido. mediante 
una curiosa medicación, desplazarla e injertársela en las mejillas, azu- 
lina en una y escarlata en la atra. de suerte que su tostra achatado era 
tricolor.” 

No contento con esto. el buen doctor le quiso enseñar a hablar; 
y si Bosse-de-Nage (asi llamado por el saliente doble de las mejillas 
arriba descritas) no supo completamente la lengua francesa, pronun- 
ciaba bastante correctamente algunas palabras belgas. llamando al 
cinturón de salvamento sujeto a la parte trasera del as de Fausiroll 
«vejiga naratoria con inscripción encimas. pero con más frecuencia 
prafería un monosilaba tautológico, «Ha ha». decia en francés y no 
añadía nada más. 


M. Hai poder induce por -brzo- (del Luin burris) a mena rmoramenie, par -bulsa, chepa 
a gana», Nage paro «nalga- y, en consecuencia, el nomber del paguón, por «Grano del culo- 

38, Chninan Bock (187) 1919), poeta belga. unduo el seudónimo de Joseph Bueu y a el 
fundamento referracal del penonage de Bore de- Nage 

36. Fugene Sue, srudónimo de Mane Jowph Sur (1804-1857), escoror, penodnla. dipurado y 
cirujano de la Marina. autor de La Salomamare (E. Renduel. Far, 18321. El texto del parénte 
ss, interaducible, optamos por reproducirlo cn au verda original 

97. Los colores del varo nalga de Benec de Nage verían las tner de da bundera franc ena 


Este personaje será muy útil a lo largo de este libro, a modo de 
parada en lus intervalos de los discursos demasiado largos; coma lo 
hace Victor Hugo (Les Burgraves “. parte 1, esc. 11): 

¿Es todo? 
—No, escuche todavía. 

Y Platón, en varios sitios: 


- "AAnBn eyes Eon. 

- 'AAnn. 

- 'AlmBéorara. 

- AñAa yáp. Eon. vai TupAb. 
- Añka ÓN. 

- AñAov ón. 

- Aixaow yobv. 

- Eixós- 

- “Eporre. 

- “Eoixe yá. 

- “Eorww Em. 

- Kcal yoo Cua 

- Kal ak. don. 

- KaMuota Abren. 

- Kadoz. 

- Koji 8h pev obv. 

- Mepvnpan. 

- Nai. 

- Zupflaiver yúp vÚtas. 
- Olpon pev, vai ok. 


32. La Bargas 11843), Srama hurorico pre-nagneniana. rotundo tración de Viror Hugo. 
signilwo mu delinitrvo abandono de la crcaión dramánea apenas den año dopue de su nom 
hramiento como mieraben de la Acadérnoe Pranqase. Poco riempo depués. durante el gobierno 
de Louis Napoleon. el termina hoya ve utdió como apelamo para los duecasnere lideres 
erleanutas y legiones: que formaban puete de la secretaria encargada de redactar el pruyecto de 
L nueva ley electoral La escena 1 de la primera parte de Les Biogreies, uulada «Les Eschaver», 
contiene efrctivamente ete pequeño dislogo-=parada» entre dos emudianies. Hermann y Karl 
(Cuco Caraplese, Dnprer PV. ] Horzel E C*, A Quanrin 8 C*, Paro, 1880, p. 269) 
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- “Opio doqu. 

- 'Opbótata. 

- 'OpBloc y”. epn. 

- “OpBix En. 

- “OpBios por Sorvis Ainas 
- Obxoby gan. 

- Mavróvaa: pév ob. 
-Tlavtov pádiera 

- Tlúvu ev obv. 

- Meroóprda pév od. 

- Ho¿Ah aváym. 

- MoAi ye. 

- MloAd pev ody poyiora 
- Mpéner yup. 

- Más yop av. 

- Mbs oyap om. 

- los $' ut. 

- Ti Óal. 

- Ti py. 

- Tobro pev GAnBes Aeyric. 
- "Qy dorri.* 


Continúa el relaco de Rene-Isidore Panmuphlc. 


39, Relación de expresones en gnego afirmarivas o enfáticas socádas de los Lntlogas de Platon 
según MA.. que se presentan como unónimas de «Ha ha«. Con respecto a la eraducción del 
monoailaba del popaán, la forma más cercana del corellano cría emoncer +Ájd-. pero opramor 
por mantener la lorma original francesa, tambien camcllana. que ac reficic tanto a la expresión 
de sarafacción coro a la de aprobación o sorpresa. De rte moda nu se pierde la ambryúeulad 
del cérmino fiances y se evita truer que comerts el «monos labn rautológen» en un hinilaba, 
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LIBRO TERCERO 


De París a París por mar o el robinsón belga” 


A Alfred Vaullerte”' 


Después se dedicaran a averiguar que rabios estaban 
por entonces en la villa y qué clases de vino rc bebia 


Ciargannia, cap. NVI 


40. E robrinmón belga, es devu Chiisian Becho esto a Bonede-Nage. Este tercer liben se publi. 
A por pamera ver en una emiroga en el n* 101 del Mercuer de Frame Emayu 1898), donde 
además de los capnulos IV y XV tembién se incluyó el capítulo X (inmediato antenor a ate 
server liben). que prmenta y den rie preicamente al personaje del papida 

41. Alfred Valiene (1858-1937), director y funalador del Áfer rr de Frazer, quicda el periódico 
hceraevo más importante de final de siglo en Francas. En la presentación de su primos mimero. 
de enero de 1890, Vallere explicaba: «Die los mes objerrem que «e puede pinpunes un peeiidi- 
ca Íneraro —ganar dinero. agrupar a lus autotes en ommamón estética. formando escuela y 
odorrándose en el prescluisma. a finalmente publicas obras puramente artisticas Y comepcio 
nes 1an herrado camo para no ter acogidas en La páginas que cucaran con la ¿lientela- 
ete último el que henas escogido: (p. 4) Valerie fue el gran valedor de Alfred Jarry en mu 
trayeciona ieraria, ademas de iener con el una fuerte relación perronal. ¡unto con me espura 
Mme Rachilde. y en el Mercure, donde. además de los fagnentas citado de Grsser er 
apeniano. Alfred Jarry publicó alguna de sus ebiras más importantes, diveras colaboraciones 
desde 1894 y de cuya sociedad empresarial llegó 2 aer socio accronivra dede abril de 1894 

42. Final del capitula XVI del hb. 1”. titulado «Cómo Cargantús Jue enviado a Paris. del 
rnotme jumenta que lo llevó y cómo »e espantaba las moscie hoya de la Áramr> (Rabelans, 
op dal. pp. 94-561. 
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Imagen del fronimpicio del Mercure de Frerar. representación del dios romana con el lema 


Vino arquero! endo, es der, adquirte vigue avanzando. ¿percisción sobre la tama en la Enrudo 
de Virgaloo. Mb. IV, verso 179). 
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Xi 
DEL EMBARQUE EN El. ARCA 


osse-de-Nage descendió con paso minucioso, posando la 

adherencia plana de sus pies como se desenrolla un cartel 

encolado, y sujetando el as sobre su hombro par las orejas, a 

imitación a los antiguos egipcios enseñando a sus discipulos. 
El dorso de metal cobrizo, parecido al de la notonccia, tesplandeció 
al sol a medida que el largo barco aventuraha fuera del pasadizo su 
pico de xiphias** de doce metros de largo. Las palas encorvadas de los 
remos resanaron agarrándose a las paredes de piedras viejas. 

—;¡Ha ha! -dijo Bosse-de-Nagc, descargando el us en la acera, 
pero no añadió, por esta vez, ninguna otra cosa. 

FEaustroll froró las mejillas rubicundas del grumete en los desliza- 
dores de la silla móvil, con el fin de lubricarlos; la cara desollada 
sesplandeció más luminosa, hinchándose en la proa como linterna de 
nuestra ruta. El doctor se sentó detrás sobre su silla de martil, la mesa 
de ónice entre las piernas. sobrecargada con sus brújulas. mapas, sex- 
tantes y todo tipo de instrumentos científicos, arrojó a sus pies a 
modo de lastre los seres extraños reservados de sus veintisiete libros 
pares y el manuscrito por mi embargado; pasó por sus codos las dos 
guías de la caña del timón y. haciéndome señas de que me sentara cara 
a él, en el asiento de fieltro, con movimientos alternativos (a lo que, 
ya borracho y peruadido a medias, no supe desobedecer), me trabó 
los pies con dos cepos de cuero en el fondo del as. y lanzó a mis 
manos las empuñaduras de los remos de fresno. cuyas palas se sepa- 
raran con la simetría ruidosa de dos plumas de pavo real que se des- 
plegaran solas. 

“Tiré de los remos reculando sin saber dónde, bizqueando entre 
dos filas de hilos mojados de horizontalidad gris. cruzando formas 
surgidas detrás de mi, que los remos currantes seguban par las piernas: 
ouras formas lejanas imitaban el sentido de nuestra ruta. Nos insertá- 
bamos entre muchedumbres humanas asi como en una densa bruma, 


43. Niphuo pladims (del gaiego Zupogr per de la farmadia dee hom arfidas. vulg por espada 
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y la señal acústica de nuestro avance era de la agudeza de la seda des- 
garrada. 

Entre Las lejanas. que nos seguían, y las cercanas. que se no» cru- 
zaban, terceras figuras verticales, más estacionarias, podian observarse, 
y Faustrall. sin oponerse. me cxplicaba incluso que la vida de los nave- 
gantes consistía en abordar y beber, y el papel de Bosse-de-Nage, el de 
sacar el as a la orilla en cada alro en nuestros errores, como el de sus 
palabras de imerrupción, cuando una pausa era útil en nuestro discur- 
so; yo mire los seres que iba descubriendo a reculadas, semejantemen- 
tc a los observadores en la caverna platónica, y consulté sucesivamente 
la instrucción del patrán de la nave, Faustroll, el doctor. 


XII 
DEL MAR DE HABUNDES, DEL FARO OLFATIVO Y DE 
LA ÍSLA DE BRAN, DONDE NO BEBIMOS NADA?* 


A Lou £...* 


—Este cuerpo muerto dijo— de cuya carroña ves a vejestorios 
blancos con temblequeo senil, y jóvenes sonrosados con palabras y 
con silencio de idiotez equivalente, dando bocados a los tordos. del 
color de la escritura, como el iencumón taladra para preservar su 
huevo, nu es solamente una isla, sino un hombre que se complace en 
ser llamado el Barón Hildebrand del mar de Habundes. 

E igual que la isla es estéril y desolada, él no tiene ningún tipo 
de barba. Padeció de usagre en su infancia, y su nodriza, que cra tan 
vieja que hasta se obtenían de sus consejos deposiciones anormales, le 
predijo que era un signo que no podría disimular a los hombres: 


La infame desnudez ele su hocico de becerro. 


44. Mer d Habando, denominacón homáfona de amrede abuelo (rerda alrundal 12 de Brno: 
¿lle ivala). beta (enaiemerizo, hvura. muendal. homófona del apellido del Harán Hildebran 
Addlí fenu Ruben von Hildebrand (1847-1921, arquirecto y escultor, aurac de un rrabajo 
toórico 1ulado El preblerna de da forma en La obra de arre 11893). 

45. Lou | orrmel. sevdórumo de Lose Loburmde 118601-1922), vulraradan y tratante dde cabalkos, 
dimecros de La reviva LAr 1 srteraior, dotude Alfred Jarry ho a la lur algunos de mus primeros escn- 
toven 1894: los iros primeros actos de Car Amore y dos artículos sobec ar (seme nota 75) 
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«Na está muerto y purrefacta más que del cerebro y los centros 
anteriores de la médula. que son los motores. Y a causa de esta inercia, 
él es, en el curso de nuestra navegación. na un hambre. sino una isla 
y es por lo que (si sois muy listos, os mostraré el mapa)... 

-¡Ha ha! —dijo Bosse-de-Nage, despierto de repente; después se 
encerro en un obstinado mutismo. 

-...Es por lo que continuó Faustroll- lo encuentro menciona- 
de en mi mapa fluvial como Isla de Bran. 

SÍ, pero —dije yo—, ¿cómo es que esta afluencia de gente y de 
pájaros. que vienen 2 depositar paginas mortuorias sobre el cadáver, 
se abare sobre él con esa seguridad, en medio de esta vasta planicie, 
mientras que todos esos viejos y jóvenes, si na les soy un isobe”, están 
cicgos y desprovistos de bastón? 

Vea Ud. —dijo Faustroll, abriendo su manuscrito embargado 
los Elementos de patafisica, libro N. cap. €: De Obeliscolienius* para 
perros, aunque ladren a la luna. 

-Un faro e... * en la tempestad. dice Corbiere: un faro levanta el 
dedo para indicar desde lejos cl lugar de la salvación. de la verdad y de 
lo bello. Pero para los topos y para usted mismo. Panmuphle, un faro 
es tan invisible coma imperceptible cl diczmilésimo primer periodo 
sonoro o las rayos infrarrojos con la claridad de los cuales he escrito 
este libro. El fara de la isla de Bran es un firo oscuro, subrerrinco y 
cloacal, como tras haber mirado demasiado al sol. Las olas no rompen 
allí. de donde no nos guiamos tampoco por el ruido. Y su cerumen, 
Panmupble. tapona sus oidos incluso de los ruidos de abajo. 

«Este faro se alimenta de la matcria** pura que es la sustancia de 
la isla de Bran: es el alma del Barón que se cxhala de su boca y que el 
sopla por una cerbatana de plomo, Desde todos los barrios donde yo 
no quiero beber en absoluto, el vuelo, guiado por su olfato, de pági- 
nas semejantes a urracas, viene a chupar la vida (la suya, evc/usira) en 
46. Dx ion: apadd 
47. Farm: ofirdueroo (poca) y Aqua, (candelabro). 

48.4 pos bizarre (arras), del pocna Le PYrere del bieron Tan Corbiere 1145-1879), 
incluido en su antología de poes La amooo puma: (Glody fstres, Pam. 1873. pp. 323-326), 


recopilación publicada dos ¿ñas antes de la muerte de m1 auror. 
49. Conca: erara en EL dal lp. 67), enanos donde deberia set mraziere 


33 


el chorro siroposo como jarabe. y humeante de la cerbartana saturni- 
na. Y para que no la hurten. los vejetes blancos, instiruidos en con- 
vento, construyen sobre la carroña del Barón una pequeña capilla que 
bautizan CATÓLICA MÁXIMA. Los pájaros tordos tienen alli su palomar. 
La gente las llama patos salvajes”. Nosorros, 'parafisicos. los denomi- 
namos simple y honradamente excava-mierdas. 


XI 
DEL PAÍS DE ENCAJES 
A Aubrey Beardstey” 


Con esta enojosa isla dejada atrás y con el mapa plegado, remé 
todavia seis horas. con los dedos de los pies en mis cepos y la lengua 
colgando de sed. porque hubiéramos muerto de haber bebido en la 
ista. y Faustroll me apartó de las sacudidas paralelas de las dos cuerdas 
de su caña, tan perpendicularmente que, en mi deslizamiento en retro- 
ceso. percibía justo entre mis ojos la continuidad de su humarcda, 
hasta cl punto que me quedó ocultada por los hombros del doctor. 
Bosse-de-Nage, eximido de sed" hasta perder el color, no desprendía 
más que una claridad descolorida. 

Cuando una luz, más pura que aquella. quedó separada de entre 
las tinieblas y de oro moda que en el brutal nacimiento del mundo. 

El rey de los Encajes la estiraba como un cordelero requiere su 

linea de retorno, y los hilos temblaban un poco en la oscuridad del 
airc, como los de la Virgen. Urdieran selvas, como aquellas de tas 
SO. Halbrara (paros salvajes) haler (niras de algo. levantas. halar) y bes lescirmento). 
51. Aubrey Vincent Mearásley 11872-1898), pinior y grabador brisánico. amigo de Jarry. En 
exe vapátulo XII que le dodxa quedan descritas algunas de las imágenes de sus trabajos: la 
Maidana y el if de su «The huis of Judas: (1393); los paros reales de Salome en su ilustración 
de la obra homónima de Oicar Wilde (1894): las hujas del Rhin de ss portada para 7H comedy 
ef dm Rinegold. los Bellvs y las Bellas de «Tbe Baule of Besur and 1he Bella», ilustración del 
cansa V de The Rape af ¿he Lock (189) de Alexander Pope: el Picsros de Fhe Pierros ef de 
Minute. a Drarmarie Phentaoy tm One Act (1897) de Esncs Deonwson: n el Ali Ball para la edbción 
isverada de He prrsy Pharero, Paentamsrme-burlque 11897) de Robert Reece. 


51. Ecmé ea el original, ascatamo que ticne un duble sentida, dl de «arrchatado, ausentes y el 
de «cueptuado, hborado:. Hemos opuado, par «cumido=, que mantiene esa dualidad 


34 


cuales, sobre los cristales. la escarcha recuenta las hojas; después una 
madona y su Bambino en la nieve de Navidad: y después joyas, pavo- 
rreales y vestidos que se entremezclaban como ls danza nataroria de 
las hijas del Rhin. Los Bellos y las Bellas se pavoncaron e hicieron un 
corro a semejanza de los abanicos. hasta que su paciente muchedum- 
bre se desconcertá en un grito. Igual que los junonianos blancos 
acostados en un parque reclaman con discordancia, cuando lu menti- 
rosa intrusión de una antorcha los parodia prematuramente al alha. 
su espejo, una forma cándida, se redundea en el oquedal de pez ara- 
ñada: y como Pierrot canta al enredo del ovillamiento de la luna. la 
paradoja de día menor se levantaba de Ali Babá aullando en el aceite 
despiadado y la opacidad de la jarra. 

Bossc-de-Nagc, en tanto que yo pude juzgar, comprendía poca 
cosa de estos prodigios. 

-¡Ha ha! dijo compendiosamente y no se perdió en absoluto en 
consideraciones más amplias. 


XIV 
Dri Bois D'AMOLRY 
A Emile Bernard" 


Como una ranita fuera del agua, el as reptaba arrastrado por sus 
ventosas a lo largo de una carretera lisa y descendente. 

Én esc barrio de París por donde nunca había pasado un auto- 
bús, ni un ferrocarril, ni un iranvía. ni una biciclera, ni probable- 
mente un barco descubierta de tela de cobre, rodando sobre tres 


53, Fl Ron darvowr ¡Borque de amorl: paraje 2 las afueras de Pon Aven. localidad del Finaerre 
de la Breraña francena. Fue care ben lugar de tberencia y de 212bujo pasa el grupo de Pont Aven. 
grupo de pinwers humado en un pame marnrnio por Paul Gauguin y Ermile Bernard y que 
tendria ¿omo agridor más destacado a Pacl Séruuer, el cue en 1888, von lar indicacinacs de 
Gauguin, realizaría en dicho paraje una pequeña tabla (Bois d'xmouz «1 que será el germen, «El 
Talurrán», que imap:raria la formación del grupo de las Natur a algunos de los amigos de faros. 
$4. Émile Bernard (1868-1941). panior frances del grupo de Pont Aven, de impurianie forma- 
cion intelectual y fuente fervor católico, Todo ene capitulo parece ambientarse y desceibu el 
panaja y gunanaje burión. Felra Tenóon conraba que (augura habría encontrado -en Rertaña a 
un joven pintos de mentalidad imttépida y bies informada. M. Ésmibe Bernard. que probable 


rodillos de acero en el mismo plano. montado por un doctor “parafi- 
sico que tenía a sus pics las veintisiete más excelentes quintacsencias 
de las obras que hayan referido las gentes curiosas de sus viajes. por un 
ujier Marmado Panmuphic (que suscribe René Isidore) y un muno 
papión hidrocéfalo que no sabia del lenguaje humano más que «¡ha 
hal», en lugar de faroles de gas descubrimos viejas obras de piedra 
tallada, estatuas verdes acurrucadas en ropas plegadas en forma de 
corazón. cortos heterosexuales soplando indecibles Hautines. en fin, 
un calvario verde alga en el que los ojos de las mujeres cran tal que 
nueces hendidas horizontalmente por la linea de sutura de sus valvas. 

La bajada se abrió súbitamente en el criángulo de una plaza”. El 
ciclo se abrió también, un sol reventó en su interior camo en una 
garganta la yema de huevo de un prairie-oyster* y el azur” se hizo 
azul rajo; el mar entibiá hasta el humo. las vestimentas reteñidas de 
la gente fucron manchas más brillantes que las gemas opacas. 

-¿Son ustedes cristianos? dijo un hombre bronceado, vestido con 
un blusón abigarrado, en medio de la pequeña ciudad triangular. 

-Como el $7. Arouct, el Sr. Renan y el Sr. Charbonnel* -dije yo 
después de haber reflexionado. 

-Soy Dios —dijo Faustroll. 

-¡Ha ha! dijo Bosse-de-Nage. sin más comentarios, 


menic huy sea 1 discípulo, poro que al pateces fue una vez 19 mentos, Parque M. Bernard fue 
el ptmera en pintas von colores curados a esas roban mupetesr bieron de contarnos 
rerículades coma los de los vitrales, envuehias en un decorado exento de armoatesa y de modu- 
heiono tonales 1: Paul Gasuguin-. en Le Char Noir, 23 de maru de 1891, cera pot Juhin 
Rewald. £l pestrepreia mo, Altarza. Madrid. 1982. p. 221). Bernard conoció a Alíred Jarty 
en 1894 y participó en suo revuras ilusiradas, £ Voregrer (1894-1895) y Fertunadersón 11896). 
55. Señala MNLA. que es cota una quiuble alusora a la pla del srmitarmiento de Pont Aren. 
también enangulo. donde euvo de pension. regala por Mane- Jano Gloanec. que sería teu: 
dencia de Paul Gauguin. Jarry habia conoida a Gáuguin en 1894 ¿uando eme aabaha de 
segresas de Dahi para la expoución 1utand-Ruel. Un año después vendiía a viturdo a la 
pensión Gloana. Véne La carta a Alíred Vallene de coc aña (EE, vol. 1. p. 1039). 

56. IYairi-oyter (ostra de la pradcia!. mid urnpueno por una yema de huero (un romper Ll 
remal. una cocharadira de Ketchup. una cucharada de bar de salu inglesa, des 10que de vina- 
gee sal, pamienta y sal de ajo. No se rrvuelve, e turna de un trago 

$7. Azur sémino del blasón. color heralduo que ae cnerripunde con el atul lara mar 

58. Pareve clara la idemubicación de tor cres erat «commarís- con Frangon Mane Árvuet 
«Vabiares (1604-1778), Fano Renan (1424-1892), y el sacerdor y perodiza Var 
Qurbonned 118631426). 
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Porque me quede como guardián del as con el mono-grumete, 
que se pasaba el tiempo salrándome a los hombros y mecindome cel 
espinazo. sin embarga, abroncándolo a golpes de legajos de cjecuto- 
rias”, observé con curiosidad desde lejos el porte del hambre abiga- 
rrado, a quica había agradado la respuesta de Faustroll. 

Estaban sentados bajo una gran puerta, tras de la cual había una 
segunda: detrás de todo llameaba el verdor y la grasa de un campo de 
coles historiado. Por entre lo cual se extendían mesas y jarrones y 
bancos, en un granero y en una cra, llenos de gente cn terciopelo azul 
zafiro, con rostros de rombos” y cabellos cotor de plumón. el pelaje 
del suelo y de las nucas igual a pelo de vaca. Los hombres lucharon 
cn una pradera azul y amarilla, lanzando hacia mi, en el barco. el 
terror de sapos de gres gris; las parejas bailaron gavota””: y las corma- 
musas, desde lo alto de toneles recientemente vacios, soplaron el 
vuelo de las cintas de oropel blanco y seda violeta. 

Los dos mil danzantes del granero ofrecieron cada uno a Faustroll 
una galleta, leche dura y cúbica, y un alcohol diferente, en un vasu de 
un grosor como el diámerro mayor de una amatista de obispo y menos 
capaz que un dedal. El doctor bebió por todos. Cada uno tiró hacia el 
mar un guijarro que despellejó las ampollas de mis manos de remero 
novato, abiertas para protegerme, y las mejillas empavesadas" de 
Bossc-de-Nage. 

— ¡Ha ha! —gruño este para expresar su furor, pero se acordá de su 
juramento. 

El doctor volvió al son de las campanas con dos grandes mapas 
del país que le había dado su guía como mera donación: uno repre: 
sentaba al natural. figurada en un tapiz. la selva a la que se adosaba la 
plaza triangular: las frondas encarnadas por encima de la hierda azul 


$9. Explast, termino de diticil traducción Viene dos entulon, por un lado. «ep mira, citación 
o expedida propa del ujer de pusticiós y, poe oc. + hasana. hecho cuorordinaso parir ula- 
mente de guerras 

GO. Lusargo, termo del hlacón 

6l. (iececre lanza para des peoonsa, de nmgen y uso popular cn hos egkos AVI y XVII 
partmularmente exermdida en la Berro drancesa. La capresión demorr le germtse se utiliza camm- 
hen como expresión figurada que ugnifica ses molestado as pasar un mal rato. 

62. Subec ax. mejillas empavesudar vegas nora 37 
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uniforme y los grupos de mujeres, la ala de cada grupo con su cresta 
de gorros blancos. rompiéndose sin estrépito por el suclo, en un cír- 
culo excéntrico de sombría aurora. 

Y estaba escrito arriba: Le boss d' Amour. En el segundo mapa eran 
mostrados todos los productos de esa feliz tierra, los hombres en el 
mercado con sus cerdos redondos y amarillos, ellos redondos y azules, 
embutidos dentra de sus trajes. El conjunto estaba inflado como las 
mejillas del que toca la cornamusa, lleno como una cornamusa antes 
de soltar el aire a como un estómago. 

El huésped cristiano"* pidió corrésmente permiso a Faustroll y se 
fue en su barca hacia un país más alejado. Y nosotros vimos la línca 
roja del horizonte del mar, que cortaba el través de su vela rosa. 

Erotamos de nuevo las mejillas adiposas del mono hidrocéfalo en 
los deslizadores de la silla de fieltro y. habiendo tomado yo los remos 
y Faustroll las guías de seda de su caña. me encogí y extendí de nuevo 
en los movimientos alternos del remero sobre las olas unidas de la 
tierra fisme. 


xv 


DE LA GRAN ESCALERA DE MÁRMOL NEGRO 
A Leon Bloy"* 


Al salir del valle recorrimos un último calvario, que lo tremendo 
de su altura hubiera permitido tomar. sin examen. por un monumen- 
tal altar de misa, negro. En la punta toma de la impracticable pirámi- 
de de mármol oscuro, entre des acólitos muy parecidos a cinocétalos 
de Tanit, la cabeza del rey gigante se carbonizaba ante la hoguera de la 
luna. Empuñaba un tigre por la extensibilidad de la picl de su cuello 
y forzaba al pueblo del mar de Habundes a una ascensión de rodillas. 
“Uras el previo tallado de los huesos mediante la cuchilla de las gradas 


63. Tampoución del «huesped eomiano» de Pont Aven, propramenie Emule Bernard. 

64. Leon More (1846-1917) erios francés, ulira católica y panfleano. Le (ieeper?, novela 
parcalmente autobrográfica, publicada en 1886, es la mbra con la que edquirió mavor relicve. 
Bloy es autor aemamo del libro par nm * 4 
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sucesivas, dejaba untar, con los colmillas en su puño, su carne al 
monstruo cazador. 

Acogió hanorablemente a Faustrall y. tendiendo los brazos desde lo 
alto del calvario. depositá en nuestro as el viática de veinticuatro orejas 
de imar-de-habundeses en la broqueta de un cuerno de unicornio. 


XVI 


DE LA ISLA AMORFA 


A Franc-Nobain"* 


Esta isla es semejante a coral blundo, ameboide y protoplasmáti- 
ca; sus árboles diferían poco del gesto de caracoles que nos hubieran 
hecho los cuernos. Su gobierno es oligárquico. Uno de sus reyes.” 
según nos lo indicó la altura de su pschenr”, vive de la devoción de su 
serrallo; para escapar de la justicia de sus Parlamentos, la cual procede 
únicamente por envidia, ha reptado por las cloacas hasta por debajo 
del monolito de la gran plaza y lo ha roido hasta dejar una costra de 
un espesor de dos dedos. Y así está a dos dedos de la horca. Semejante 
a Simeón el Estilita, se aísta en esa columna hueca, pues está de moda 
hoy no alojar sobre la plataforma de los capiteles más que a las esta- 
tuas, que son las mejores cariátidos de las intemperics. Trabaja, duer- 


65. Eranc-Noharn. sermbónimo de Maunce-Enenne Legrand (1973-1914), autor de numeroros 
libreres para múxica, humarisra y poeta, colsborador de Altred Jarry en el Vhedire des Pantsns 
donde se puso en excena una versión munical de su Huer, Poma amorphes. fable. onerdotr 
reraitá (Ed. La Revue blanche. Paris, 1898) a cupo de Claude Terrasso. Miembro fundador 
del Cénade des Amarphe, cercado por Alphonse Allus y Isimado udemáa por Julce Renard, 
“Tristan Rernatd y Alfred Jarry (vta Casherine Scholler, «L'Houre Espoganle Analyxe-, en 
Fosum Opéra, diciembec 2007. 11.1 15. revnca digoral www forumnpera.com). es decir, prácina: 
mente los «reyes de esta ida amoría segun MA. 

66. Según MA, el prienet rey de lo ida armorla reria una trasporición de Alphonse Alla (1354 
1909). Escrits y humarnta frances, la obra mada conocida de Alis es A sr rordre (1891), por 
cs en qu Pour came dde fín dr bail (Ed. La Revue hlanche. Paria, 199) donde encontraman, al 
final del capitulo «El DESVALDAMUENTO OU DIALUSCO:, el texto: «Desde allí y vernedmente. 
gracias a unos insrrumentos ad hec, una paciencia inaherable y una energía que. mejor aplica. 
das, hubieran producida graodes caxo, ion extrañas dervalijadoros habíso lograda vacia el 
antiguo bloque de gramita, dejándole un espesor a peras de un censitmetro- (p. 212), 

67, Prchent a Wererer: corona doble. fuvión de la corona blinca del Alto Egipto y de la corona 
roja del Bwo Egipto. utilirada por los faraones para repuventas el poder wmbre ambun reino 
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me, ama y bebe sobre la verticalidad de una gran escalerilla, y no tiene 
otra límpara de sus vigilias que la palidez de sus nupcias, Uno de sus 
menores descubrimientos es la invención del tándem. que extiende a 
los cuadrúpedos cl beneficia del pedal”. 

Otro.*” versado en haliéutica. hace Norecer de sus lineas las vias 
de los ferrocarriles de circunvalación, comparables a los lechos de los 
rios, Pero los trenes, de los cuales la edad es despiadada. ahuyentan 
por delante de ellos a los peces o aplastan en su vientre el embrión de 
las mordeduras. 

Un tercer rey * ha reencontrado la lengua paradisíaca, inteligible 
inclusa para los animales, y ha perfeccionado a algunos de estos. Ha 
fabricado libélulas clécericas y ha enumerado las innumerables hormi- 
gas con la figura de la cifra 3. 

Otro.” destacable por su rostro imberbc, nos instruyó con pre- 
ciosos artificios, haciéndonos aptos para utilizar nuemtras veladas 
perdidas, consolidar nuestros créditos borrachos perdidos y conquis- 
tar, sin despilfarro de nuestro mérito. las recampensas de la Academia 
Francesa. 

Aquel'* imita los pensamientos de los hombres por medio de 
personajes de los cuales solo ha conservado la parte superior del ener- 
po, a fin de que na haya en ellos nada más que lo puro. 

Y este * construye un grueso libro con el fin de enumerar las cua- 
lidades del francés, que no sería. aventura él, menos bravo que galante, 
ni menos galante que espiritual, para dedicar por entero a esta labor, 
ha aprovechado un momento de inatención de su joven posteridad 
para perderla en el oquedal de un paseo de provincias. Y mientras 


68. Sobre el semido de prada! véis nota 164 

659. Según MA. el ergundo rey podria aer Peerre Quillard (1864-1912). En el Almaranch dé Pero 
Vda. illseré NEC. vall, po 544) se indica 40 relación an la habicurica. coencta de la pica. 
70. Teror rey, Jul Renard 11 864-59101, segun MA. Elacuivamente en su Hiseuires Nara relies 
Wamimabes. fans, 1896). encontrara en «Las HORMIGA. Coda unía de ellas recuerda a la 
cda A, Y, ¡hay ale, ¿hay all / Hay alli 333333333333... hasta el infinitos (p.137) 

PI, MA. duda para el cuarta rey ente Felix Féndon y Tristan Bernard. Aunque siguiendo el 
erjverto de la edentificación de esta isla von el Cenáculo de lm Amorlas soria Triran Bernand. 
72. Conv en el vaso anterior. el quinto rey, creador de penonaja de marusnctas, poder sel 
Bonnand o Jury, pero solo puede erstarie de cue limo 6 la ida srampone al Cenácula 

73. Último rey. Erane Nohuto, argún MA 
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nosotros hanquetcíbamos en 3u compañía y de los otros reyes sobre los 
diversos peldaños de la gran escaleribla, encargindose Bosse-de-Nage de 
calzarle el pic. los gritos, en la plaza mayor, de los vendedares de perió- 
dicos nos informaban que sus sobrinos se preguntaban ese día, como 
los anteriores. sabre el venerable desaparcido. desesperadamente bajo 
los tresbolillas, 


XVII 


DE LA 151A FRAGHANTE?”* 
A Paul Gauguin * 


La isla Fragrame es toda ella sensitiva y está fortificada por 
madreporas que se retrajeran. cuando abordamos, en sus casamatas 
coralinas. La amarra del as se enrolló alrededor de un gran árbal, 
balanceado al viento como un loro bascula al sal. 

El rey de la ista estaba desnudo cn una barca, las caderas cincadas 
por su diadema blanca y azul. Estaba revestido, por otra parte, de 
ciclo y de verdor como la carrera en carruaje de un César, y enrojeci- 
do como sobre un pedestal. 

Le hicimos los honores can licores fermentados en los hemisfe- 
rios vegetales. 

Su función es la de salvaguardar para su pueblo la imagen de sus 
dioses. Fijá a uno de ellos con tres clavos en el mástil de la barca y fue 
como una vela triangular o el oro equilátero de un pescado seco traído 
del septentrión. Y por encima de la morada de sus mujeres ha encade- 


74. Capítula contcarualizado cn Ass Maa toborma, Eragantel. libero de Paul Gargsm y Charles 
More (1861-1914) publicado en aduones de la revnta La Pure de Mari en 1897. que cuen 
va la vivencias del pentos durante su pamera emana en Tabuel de 1091 a 1873 

75. Paul Gauguin 11848-1003). peine trancás de gras influencia en el entorno ariivaco y 
Íerana que rodas a Allred Jarry y en el que se sean mi bras de da erfereracidn enga us menos 
indieias de Gm rt opieiem , acría al rey de evt isla Los primers articulos de Alírod Jarry 
sobis ac a pocas basados en obra de Csauguia. al que acababa de conocer cuando estim 
facron publicados en 1804 en £ Arc) crtensior y Estaca ad art Libere. Paros pormas lleran los minmos 
títulos que las pintura de CGiuuguin, ] homme 4 la hache-, -la orana Mar» y «Aanoa tupa 
pau» fechados esas en LOL. y apares en agruprados haje el tículo [Tiros poemes d'apets et pour 
Faul Gauguin]- en | La revunohe dde de nes] O vol. 1. pp 152-290) 


nado los pasmos y los retorcimientos amorosos von un cemento divi- 
no, Fuera de los entrclazamientos de los senos jóvenes y de las grupas, 
hay sibilas que constatan la fármula de la felicidad, que es doble: Estad 
enamoradas y Sed misteriosas." 

Posce también una citara que tiene siete cuerdas de siete colores, 
que son las siemprevivas”, y una lámpara en su palacio alimentada por 
fuentes aromáticas de la tierra. Cuando el rey canta a lo largo de la 
ribera con su cltara, o poda con un hacha en las imágenes de madera 
viva los brotes que desfigurarian la semejanza de las Dioses, sus muje- 
res se esconden en los huevos de las camas, con el peso del micdo, 
caído sobre sus riñunes, de la mirada de veladora del Espiritu de los 
Muertos y de la porcelana perfumada del ajo de la gran limpara. 

Cuando el as sobrepasaba los arrecifes, vimos a las mujeres del rey 
echar de la isla a un pequeño herboso sin piernas * como un cangrejo 
envejecido de algas verdes; una camiscta de luchador de feria imitaba 
en su torso enano la desnudez del rey. Andaba a saltitos con sus puños 
enguantados y. con el ronquido de las ruedecillas de su base. quiso 
perseguir y subir a La plataforma del Omnibus de Corsnibe ” que cru- 
zaba nuestra ruta; pero un brinco tal sola le está permitido a algunos. 
Y cayó miscrablemente cascando su cuenco posterior con una gricta 
menos obscena que risible. 


76. Lam diúemules se onrespanden con lun 11d de dos echevar en muera realizados por Paul 
Gauguro: -Soycr amouscues vou aerea heuteusos. 11888) y «Dayer marcamos 11890). 

77, Eterurlle sreroprresiva. plansa horháces aromática 

78. En el original » ul de jano hicralmente -«<udo de cuerno. Se trata de una alusmin a Pierre 
Lon teme notas 148 y 152). 

79. Orusibis de Carimehe Vehiculo sllmitro des adóes genérube, sevinta humnorotn a vrimesaral 
publicada enim: 1896 y 1897 por el dibujanre Marí Moucler. Aftred lat1 colabaró en 1u 
quinto «ulmeroslaje> (15 de octubre de 1897) 
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xvml 
DEL CASTILLO ERRANTE, QUE ES UN JUNCO 
A Gustave Kabn" 


Fausteoll, con el ojo en ls calamira, concluyó que ya no debíamos 
estar lejos del nordeste de París. Habiéndolo oído al principio, avista- 
mos pranto el vidrio vertical del mar, contenido por una fortificación 
de plancas llenas de raices que sirven de esquelero a la arena; y nos 
deslizamos por la larga playa lisa y cerrada”!, entre la viscosidad de los 
rompeolas, semejantes a paralelos leviatanes. 

El ciclo azogada figuraba invertidos los monumentos del otro 
lado del sueno verde de los caparizones: los navios pasaran por allí 
invertidos, simétricos a invisibles futuros: después, la imagen de los 
tejados todavía lejanos del castillo de los Ritmos. 

Bogador"* infaigable, tiré de los renos muchas horas sin que 
Faustroll parccicra descubrir la llegada. finalmente próxima, al castillo 
que huía siguiendo los espejismos: después de calles estrechas de casas 
desiertas, que espisban nuestra venida mediante los ojos facetados de 
complicados espejos. tocamos con la fragilidad sonora de nuestra proa 
la escalera de madera calada del nómada edificio. 

Arrastramos el as sobre la orilla y Bosse-de-Nage escondió los 
aparejos y los tesoros en una gruta profunda. 

¡Ha ha! dijo. pero no aimos en absoluro la continuación de su 
discurso. 

El palacio cra un extraño junco sobre un agua en calma guatcada 
de arena: Faustroll me confirmó las Atlántidas debajo. Las gavioras 
vscilaban como los badajos de la campana azul del ciclo o los orna- 
mentos de la libración de un gong. 


80, Lutero Kalan (1859-1936), onto! smbolata y crítico de e francés. lundados y deter ioe 
dle las revincas La Ugur y Le Syrebalute en 1886, y redacion de Le Reme ledrpendante co 1H8R 
En La fonque pretaca de Le Hule Nomad de 1987. obwa referida por Alirod Jarry en este 
eapiculo, foral da teucla del vero libec. del cunl ve declaró vernos. Dl armbnén es rios de 
hibro paro: 12. 

M1. En el original side: torritocio interlos de «ña foriadeza 

82. Hnpailher: temer mayor, icemino rabobaano (Rabelos, op cut. dilo. 4% 0381 11 
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El señor de la isla vino a pie, brincando a través del jardín plan- 
rado de dunas. Tenía la harba negra y una armadura de coral viejo y, 
en varios dedos, anillos de plata donde languidecían las turquesas. 
Bebsmos schiedam”' y cervezas amargas en los intervalos de todo tipo 
de carnes ahumadas. Las horas eran señaladas con umbres de todos los 
metales. En cuanto la amarra fue solrada por nuestro lacónico apren- 
diz**. cl castillo se desplomó y murió, y reapareció reflejado en el ciclo, 
leguas más lejos, el gran junco rasgando el fuego de la arena. 


XIX 


DE La ISLA DE Pryx 
A Stéphane Mallarme” 


La isla de Pryx es de un solo bloque de la piedra de esc nombre, 
la cual es de un valor inestimable. pues no se la ha visto más que en 
esta isla, que clla compone enteramente. Tiene La trashucidez serena 
del zafiro blanco y es la única gema cuyo contacto no pasma de frlo, 
pero cuyo fucgo entra y se extiende como la digestión del vino. Las 
otras piedras san frías como el grito de las trompetas; esta tiene el 
calor precipitado de la superficie de los timbales. Pudimos fácilmente 
atracar en ella porque estaba tallada en tabla”, y crelmos tomar pic 
sobre un sol purgado de partes opacas o demasiado espejeantes de su 
llama, como las antiguas lámparas ardientes. No percibíamos allí los 
accidentes de las cosas, sino la substancia del universo, y por eso no 
nos inquicramas en absoluto por si la superficie irreprochable era de 


83. Ntra: aguardiente holandes o Genever iginebra!. Conocido por su Jugar de origen con 
lo naribres de H1ollirads y Sibiedam. ciudad holandesa ceros a Rorterdurn. 

84. hadren: prumete. termino rbedestano IRabebaís, op. cis. lib, 41. cap 1) 

85. Stephane tEtienne) Mallarme (1842-18981, uno de los máximos exponentes de La pornís 
umbulises hancoa. En 1 soneto «Ses purrí ongís tre haz», eo Plunemn connr (18811, el 
ulrmina Prys nene el carácter de luipar, amu depógurvs (lpar legomena). es decis, la palabra que 
apurece ado una vea en tn ccuto Iporicularmente en la Bablia): Exte sentido se currepande con 
la piedra, tambien única. de la que está hecha Le nta (e, COP 10. pp. 35-17) 

36. Oua telerencia de Prex podria vetur de la murologír prepa. Sia, de minta ubieto del armas 
de P'un que al mariz ae convinio en pana dindale su nombre 
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un liquido equilibrado. según las leyes cternas, o de un diamante 
impenetrable salvo para la luz que cac rocta. 

El señor de la isla vino hacia nosotros en un buque: la chimenea 
redondeaba aurcolas azules detrás de su cabeza, amplificando el humo 
de su pipa e imprimiéndolo en el cielo. Y en el cabecco alternativo, 
su mecedora agitaba sus gestos de bienvenida. 

Sacó de debajo de su manta de viaje cuatro huevos con la cásca- 
ra pintada que entregó al doctor Faustroll después de beber. A la 
llama de nuestra ponche. la eclosión de lo» gérmenes ovales floreció 
subre el borde de la isla: dos columnas distantes. aislamiento de dos 
prismáticas trinidades de flautas de Pan”, eclosionaron en el manan- 
rial de sus comisas el apretón de manos cuadridigital de los cuartetos 
del soneto”; y nuestro as acunó su hamaca en el reflejo recién nacido 
del arco de triunfo. Dispersando la curiosidad vellosa de los faunos y 
el encarnado de las ninfas desadormecidas por la melodiosa creación, 
el buque claro y mecánico reculó hacia el horizonte de la isla. con su 
aliento azulado y la silla que oscilando decía adiós.(*)" 


«El mo de alrededor de La la se h7o, después de ente libro, corona mortuazia (MN. del A) 


87. Fan es comparado von Mallurme. señor de eses da. en da nec inbogío que le hace Jarro 1utase 
nola 49) 

88. Cuarieios que larman un soneto punzo von La «pramáticas omplados» (1e1crtos) de Pan 
89. En dl Alinh du Pere Uh, sllctrr 18D 4 tic de la reproduizuón de estr 
capítulo XIX y con el título conjunto de «Necromoaía STEPIANT MALLARA=. vgue: 
«Mallasroe se deleitó leyendo el periplo 1 te levanto una ultima vez, on la mano harta el doctor, 
desde el sillan bascular en aquel decorado de ungular bellera. * Fasuurall. por la nave del bosque, 
a la largo de los helechos cobodorer tesondrijas y pres! sus gusdañas pustulinas de Armrpos, 
volvió a descerader al atañn con las pla demudos sobtc el camino, hacia | arco de Valvims, / 
El cuncrm axendió rigienda el camino de Samorean y 1c desa siguiendo los macizos de 
menes numerusos / La peyueña iglencs fue roba e imporente. hos des cantoron mas 
avergonzado: que nunca por a fahodod. las vidrieras conciliaban 1 pobreza con la luz, coma 
la mass escoge la pluralidad de sus creencias en el arrodillamiento vonpunto ante lo curálico 
[puesto que esto quiere decer alganas rea unirerad] de La gloria / Die mujeres muy nobles 
ecan Las carrátides de cur dolor. / fansrall. speraurindose aclsre la blanca vortiente semejante 
4 un astilla de denel de iglesia. dende el camino del hoxjue de La decaidas palmar. euuchaba la 
voz horrilica informando pos tres voca 4 Tama, de la muerte de aquel de quien también escri. 
bseran, para quienes sepan leer, Herodoto y Cicerón en el tercer libro sobre la naturaleza de los 
Dinar ? El río deposita crernamente, crcular espejo de la gloma. alrededos de la 1umbia, bunta 
lo penúltimos bosiconies, vs corona mortuoria- (05€, val E, pp. 504-5651 
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XX 


DE LA ISLA DE HER, DEL CÍCLOPE 
Y DEL GRAN CISNE QUE ES DE CRISTAL 


A Henri de Réqnier” 


La isla de Her, como la isla de Piyx, es de una sola gema, con un 
voladizo de fortificaciones octagonales y semejante a la pileta de una 
fuente de jaspe. El plano la indicaba como isla de Horm?”, porque es 
pagana y está consagrada a Mercurio; y las gentes del país la llamaban 
isla de Hort debido a los jardines magnificos. Faustroll me enseñó 
que no hay que leer en un nombre más que su antigua y autentica 
raiz, y que esta. la sílaba her, como de un árbol genealógico, vale tanto 
como decir Señormal 

La superficie de la isla (cra natural que las islas nos parecieran 
como lagos, en nuestra navegación por tierra firme) es de agua inmó- 
vil, como de un espejo, y no se cancibe que allí se deslice una barca. 
ai no es como rebotando al rozarla, pues este espejo na relleja arrugas. 
ni siquiera las suyas. No obstante allí navega un gran cisne semejante 
al candor de un hopo de polvera y, a veces, sin interrumpir el silencio 
ambiente, bate las alas. Cuando el vuela del abanico se hace bastante 
rápido, a través de su transparencia se descubre toda la isla y el cisne 
se despliciza como un surtidor de agua pavunicado, 

No ha habido ocasión en que los jardineros de da isla de Her 
hayan dejado que vuelva a cacr ningún chorto de agua sobre la pileta, 
cuya superficie deslustraría: los mechones se esparcen a determinada 


90. Lac cpuula hace referencia a los cuentom de Honor de Regiies 11864: 19361, poeta Y 
nesliara Irancés. Ester eelaros, bajo el título La Canue ale farpe. Íucron publicados co Mercure 
de Fiincr en 1 y as ed dibico par! 21 de los embargados a Vauurall El nomime de La tela 
e la pere insral de dos nombra de los penonajos de eos coemas. Hesmas, Hermopene. 
Hesmecrare. Hertube, exc. El ciclope pareve ser el propia Reguica. de cuya figura era csracterm- 
cu monácula La más evidente la alvajon dl hermermmo y al Alorcure de Eiemor. 

91. En el capirula LXV1 del lib. 4% de Cirrpurtía y Munesgraed encontrarnos: -— he voto Lo 
idas de € ergq Hora. cutre la Bretana y la Inglaterra; tales onto la l'onermple de Vilipo de Traci: 
idas de maleanta. de Lalrmnes. de banalidos y de mesinos, tods extraldios de Ly foson bajan de 
la comserjertes (Rabelsin op. eli. p 690 

92. En alerisu. her. antiguamente Dimiblemente ec irfiere a berr acñor, caballero, 


no 


altura en un velo honzontal corno nubes; y las dos espejos paralclos 
del suelo y del cielo salvaguardan. como dos imanes eternamente cara 
a cara, su reciproca vacuidad. 

Toda costumbre del país es solemne como en el siglo abolido 
donde esta palabra significaba cormuerudinario. 

El señor de la isla es un Ciclope. pero no tuvimos que renovar las 
estraragemas de Ulises. Delante de su ojo frontal tenía suspendida una 
diadema de dos espejos con azogado de plata, adosados una a otra en 
un esquema de Jano. laustroll calculó que el doble azogue tenía un 
espesor exactamente de 1,5 x 10” centímetros. Reflejaba hacia noso- 
tros la luz como el carbúnculo de la guivre.” y el señor de la isla, me 
dijo el doctor. discernía claramente a través suyo las cosas ultravioletas 
que nos estaban prohibidas. 

Avanzó con pequeños pasos entre un doble seto de cañas que 
habían sido cortadas por orden suya según la anticuada jerarquia de 
la siringa: sus mayordomos nos sirvieran azúcar y gajos de poncidre. 

Sus mujeres, cuyos vestidos sc abrían siguiendo a los vcelos de l 
cola de los pavos reales, nos proporcionaron la diversión de las danzas 
sobre los céspedes vidriosos de la isla; pero cuando se recogieron las 
colas de los vestidos para andar por el gasón menos glauco que cl agua, 
como Ralkis"". reclamada de Sahu por Salamán. descubrió sus pics de 
asno en la sala entarimada de cristal. al ver las pezuñas capsípedas y las 
faldas de vellón. embargados por el panto, nos arrojamos sobre el as 
al pic de lás gradas de jaspe y tiré de los remos y Bosse-de-Nage tradu- 
jo felizmente el estupor común. 

-¡Fla ha! dijo, pero el miedo, sin duda, le corto la palabra. 

Y retrocedi lejos de la isla con la perpendicularidad vuficiente 
como para que la cabeza de l'austroll me ocultara en poca tiempo la 
mirada del señor de Her e, igual que la luneta espejeante de la vigía 
de un semiforo, el ojo artificial en su órbita de burgado. 


93, Guisre. vomjerr, subes o mire aróaal fabuliso propia de la herabdica Sorpicnar Labruna de 
grandas dinenonacs. con la piel completamente blanca, que wbec la Irene tenía una xpece de 
cera luminaria. Su unico ojo central estab comatituido por una picdia preciosa, el En arómacle 
93. Malla, sema de Suba en tiempos de Salamon. ter de luracl (Y. -Reecri de Bulkas» y «Reca 
de Salomon». partes 111 y 1N' de ¿dure Alersec. de 1996 (E C., vol l, pp 911-913) 
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XXI 


Di LA TSLA CYRIL 
A Marcel Schiwvob" 


La isla Cyril nos pareció de entrada como el fuego roja de un 
volcán, a de un ponche de sangre salpicando por la caida de estrellas 
lugaces. Después vimos que cra móvil, acorazada y cuadrangular. con 
una hélice en lo» cuarro ángulos. siguiendo las cuatro semidiagonales 
de ejes independientes. dominando todas las direcciones. Supimos 
que nos habiamos aproximado a tiro de cañón cuando una bala se 
llevó la oreja derecha y cuatro dientes de Bosse-de-Nage. 

-¡Ha ha! —halbuceó el papión, pero un cilindro-cono de acera co 
la apófisis sigomática izquierda hizo deshacer camino 4 la tercera 
palabra. Y sin esperar una respuesta más extensa, la isla cinética 1zó la 
calavera y la cabeza de cabrito y. Faustrall, el pabellón de la Gran 
Gidouille. 

Después de estos saludos, el doctor hebió alegremente gin con el 
<apitán Kid y consiguió disuadirlo de incendiar el as (que cra. a pesar 
de su barniz de parafina, incombustible) y de colgar, tras habernos 
despullado, a Bosse-de-Nage y a mí de la verga mayor, parque el as 
no tenla verga mayor. 

Pescaron. par acuerdo. monos en un río, ante el horror desenca- 
jado de Bossc-de-Nage. y nosotros visitamos el interior de la isla. 

Cuando el fulgor roja del volcán ciega. se llega a no ver allí más 
que en una oscuridad sin reflejo, pero para seguir la opaca ondulación 
de la lava deslumbrante hay niños que recorren la isla con lámparas. 


98. Manel Schwab, acudónimo de Ander Manel Marrt 11467-1908), cocnor y direcror del 
suplemento litcraro de PErho de Nuri lirserasre tibusero, Alfred farey conocia a d<hwadi en 1893 
<uando cue le publicó, en 14 cuplemento de techa 23 de abril. un 1curo dulado Origen, que 
ganá el premia al mejor texto em pros de añ autos pra y supo la primera apationda del 
permnare de Ub. Toos años mbr sarde Alíred Jarry le dodiciria 21 L bs res. La brea mas como 
da de Mhwoh, Vas impresa UU RMS), en de la que salen Las telcrencra de esco capitulo: pura 
la Ida Cyml, la «vida» de Cyod Torusnour, y para el capitan Mod (cabrito!, la homónima También 
esta obra de Selwo: imclnye una «vnáss de Lucrecio. aludido indireutamente eo el capiimba 
IAXIXIV. Seliwob es autor sumrimo de Le Crevadr des emfar (180960, libero 23 de entre kon paros 
embarpajes al docine 


p8 


Nacen y mueren sín vejes en trozos de chalanas carcomidas. en la 
orilla de una onda verde botella. Las pantallas errantes por allí. a la 
manera de cangrejos glaucos y rosados: y mas adelante en las tierras, 
donde nos refugiamas a la mayor velocidad a causa de las bestias 
marinas que desolan la arena del reflujo. duermen sus umbelas del 
color del uempo. Las lámparas y el volcán exhalan una lívida luz 
como el fanal izquierdo de la barca de los limbos. 

Después de beber. el capitán. recreándose en su bigote encorvado, 
con el cálamo de su cimirarra de abordaje y con una tinta de pólvora 
y gincbra, tatuó en la frente de nuestro grumete ahorrador de discur- 
sos estas palabras azules: BOsE-DE-NAGE, CINOCEFALO PAPION;” 
reanimó su pipa en la lava y dio orden a los niños-luciórnagas de escal- 
rar el as hasta el mat; y el adiós nos siguió hacia alta mar con las pala- 
bras de Kid y can las luces sobrias, como medusas deslustradas. 


xx 
DE LA GRAN IGLESIA DE MUFLEFIGUIERE” 
A Lisurent Lasihade” 


Oíamos ya las campanas. como las de todos los carillones de 
Brabante. de ébano, de arce, de encina. de caoba. de serbal y de 
álamo”. de la isla Sonnante, cuando me reconocí entre des muros 
negros. bajo una bóveda y después entre el deslumbramiento de una 


9. Sobre «catas palabras autor ms ruta PA. 

97. Este capirulo tica asa referers Los en la rrcopalación de poemas de Lunent Y arlhado 4er pare 
dí Adif COOL Sabre el senado de maño ya hablirion a proposito del nombre del upper (véae 
mota (1). Maflefiguióro parece scr una lraperición del ermita rabolemano papel, que se 
unlra en hi capitulos NOV, X1V1 y NIN II del 4. Dihen de Parsogoruel para nombrar a los habi. 
ranses de La mola de lor pipa <a los que los for imgrucrto el nombre de pajpahigos. puesto 
qyue hicieron da higa ante el retram del papa- ¡Raubelan, op cit. pp 040-6311 

98. Laviene Vallvade (160-1919, porta Itanore inicialmente anar y más tarde ren vero 
de al nacionaliamo antoritana En un banguere Ineraro organtsado pos la reynes Le Plomo. (oe 
muló su teoría xtrtica de la violentas con mocivo de la bomba que el añarquinta Auguste Vaillara 
había colocado en La cámara de los dipurados el Y de dnembee de 1893: Quimperte des vector 
Mm de gente ei hero! l Ajo imporisa Las vécrimon vi el gesto es bello!). El 4 de abril de 1894 perdia 
un ojo pat la explosión de otra bamba co el rtauranie Foyor de Parí 

99. Pruple puebla (variamie dde penplies en Normandial alarmas. ¿opa 
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vidriera continua. El doctor. sin dignarse preventrme, con las cuerdas 
de seda de su caña habia disparado el as en medio del gran portal de 
la iglesia caredral de MuñÑetiguiere. Sobre las losas de la nave, de la 
cual la nuestra resultó simétrica, mis remos rechinaron como la tos. 
prelacio de atención de las patas de silla que se mueven. 

El preste Juan*” subia al púlpito. 

La terrorifica forma guerrera y sacerdotal fulguro sobre la asam- 
hlea. Mallas de loriga. alternadas con rubics balajes y diamantes 
negros. tejían su casulla. Como cuentas de rosario se balanceaban en 
su cadera derecha una guiterna!'” de madera de olivo, y en la izquier- 
da. su gran espada de dos manos cntada'”, para protección, con un 
creciente de oro en su vaina de piel de cerasta. 

Su sermón fue retórico y muy latino, ático y asiático a la vez, 
peto yo no comprendía en absoluto por qué hacía resonar desde los 
excarpes hasta los guantelctes, ni los periodos ordenados, como los 
lances de una disputa. 

De golpe. de un falcanete que estaba amarrado a una losa de más 
abajo con cuatro cadenas de hierro, surgió una bala de bronce cuyo 
cargamento hundió la sicn derecha del orador. parriéndole el almete 
hasta la tonsura, desnudando el nervio óprico y el corcbro en el lóbu- 
lo derecho. sin canmoser la fortaleza del entendimiento. '** 

Simultáncamente al humo del falconete, un vaho acre salió de las 
gargantas de la gente y figuró por condensación a un manstruo espe- 
so al pic del púlpito. 


100, Preuc Juan. leyenda medieval: pnncipe a religion crestlano que gobernaria un remo 
uluido al (eiente del mundo imdámico y que se suponia vendria. en algún mamenta, desde 
Oriente para ardor a lora oruzados a recuperar Tierra Santa pura la errada. Las teetas sobre 
su cxocersa hintonica de cunmdecan un religiosa de La Iglersa nemtoriara en la ladiá, que ayudo 
1 lo irmtados a tomar Jomaalén: también se le ha identificado con Toghrul, rey del pueblo 
kecia. vonverido ed nosonaniama. Las fuentes Ínerariás de los que nace el permnaje pure 
ets cn los reli de Marco Palo Orea 100012 do tua como un rey alemana en La Enopu de 
lor siglos NTY y XV, 

101. tonstrrss o cisierar insirumenta de cueriba de la farolas de Lo guntasta, anteparida direcio 
de la mandolina. 

102. Exsér. termino del hianon. se dice de una parte del escudo que cu11 enclarijada en orra 
103. la alusión a La pérdada del npo y su eninroa angiómuco en la wen derecha del preme Juan 
le identifica con Lame Tailhade- 
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Aquel día vi al Muñle. Es honorable y bien proporcionado, cn 
todo punto igual al cangrejo ermitaño o paguro. como Dios es inti- 
nitamente semejante al hombre. Tiene cuernos que le sirven de nariz 
y de papilas de la lengua. con aspecto de largos dedos que le salieran 
del ojo. dos pinzas desiguales y diez paras en tatal: y, como cl paguro. 
no siendo vulnerable más que por los bajos, los refugia, así como su 
sexa clemental. en una concha robada. 

El preste Juan sacó su gran espada y quiso acometer al Mufle 
ante la notable ansicdad de los asistentes. Faustroll permaneció impa- 
sible y Bosse-de-Nage. interesado fuera de medida, se olvidó al punto 
de pensar visiblemente: 

-¡Ha ha! 

Pero no dijo palabra por miedo a sobrepasar «u pensamiento. 

El Muñle reculaba con la punta de su concha por delante, hacien- 
da rerirarse a la gente. y sus pinzas mascullaban como bocas que 
farfullan. La hoja. surgida centellcante de su vaina de piel de cerasta. 
se mellaba hasta con los pelos del caparazón de sus miembros, 

Entonces Fausirall puso en juego el as. Virando con más violen- 
cia de sus guías, curó más sensiblemente cl as. pues su caña no 
dirigía en absoluta el timón plano hacia arrás, sino que cimbreaba 
desde delante la larga quilla a derecha, a izquierda, arriba y abajo, 
según su voluntad de avance: y la tela de cobre estrecha fue como cl 
resplandor rojizo de un creciente; y mientras atrapaba con mis vento- 
sas el azar 1crso del granito. el doctor me condujo al monstruo. Y 
alrededor, nuestra navegación se contorneó como el anillo nupcial del 
beso de Narciso de una anfishena!”". 

El preste Juan se reunió, mediante este artificio, ficilmente con 
el Mufle, que había conseguido cierto adelanto, mientras su adversa- 
rio descendía sus doce peldaños hasta su nivel: lo arrancó de la concha 
con la empuñadura horquillada de la espada y le partió los bajos en 
tantos trozos como personas estaban presentes en la nave; pera ni él, 
ni nosotros, excepto Bosse-de-Nage, quisimos probarlo. 

104, Aueiafona Hteralmense. ue avanza ti ambos sentidas: Segiln Lo fienges antiguo. una 


serpierae. que haburaba en Africa. von dee cabezas venecia. una es cad entro de suele 
tepteveas en ivema de circulo cerrado von lu dos bocás juntas. Darien a artirvl hera Uh. 


Y el combate hubicra sido en todas sus peripecias la imagen de 
una corrida española si el toro Cul-de-coquille'"”” na hubiera buscado 
la estocada al final de su huida circular y no de golpe franco. 

Entonces el predicador engemado volvió a subir al púlpito para 
su perorata. Y los fieles, purgados del humor craso por la posesión del 
Mufle. le aplaudicron. 

En cuanto a nosotros, volvimos a partir hacia las cercanas cam- 
panas de la isla Sonnante. sin que Faustroll consultara los astros más 
allá. con la ruta iluminada por las proyecciones, siguiendo las vias en 
forma de estrella fuera de la iglesia. de los altos vitrales”, de color 
cambiante como las palubras. 


xXxIt! 


DE LA ISLA SONNANTE'" 
A Cliude Terrasse”” 


—Feliz el sabio —dijo el CJi-Hing- que, en el valle donde vive 
solitario, se complace en oír el sonido de los cimbalos; solo, en su 
lecho, al despertarse exclama: ¡Nunca, lo juro, elvidaré la felicidad 
que experimento! 


105. liseralmente «Culo de concha» 

106. En el ngoual remo: tala de un libro de pocmas de Tailhade publicado en 1291 

107. Nambre del quinto libra de Geoguras 1 Puniegrar, vue promos capitulo. -Cámo 
Pantagruel armbo a la lala Sormanre y del ruido que allí cuihamos. empieza ton el guiente 
párrafo. «Continuando nuera eta. AOS dias an deb nada El curio Ya vimon 
tiersa. y nos dijo hueso pilaro que era La da Somme Climas un tudo que vend de Ion, 
frecuente y ruenaliuoso, y nos parecia que procedía de comparas. grandes. pequeñas y medianas 
que sunaban a la vez, como mucke ocurra en París. en Toun. en Gergesu. en Nantes, y en otros 
sotiars lí altas de pyran fiesta. (anto ma nos auercibanon, más fuerte cuucháburrun aquella 
icdorrada sanerta- (Rabelain, op <a, q. 907). Nuarras penonajes crtán curado dae campanas 
de la inla Nonnanie dende el <aparulo anetios. 

108, Claude Anzowne Ferraac (1467-1923) musa, araigo y emlabarados de Alfred Juers. auto 
de la pariura musical pura el eureno de Ubu Ros El Uhchire des lanuna fue creado por fatry. 
snm a Frane Nohaan y l laude Perra, en el n* hi de la rue Bala, cons de este úlrimo. dande 
se pondrá er cha Un van teperuria de nbras pasa marionetas a du largo de satan mare Lon 
la colaboracion de algusos de has puntares del grupo de ke Nabas cama Pierre Bomnard. csha- 
du de Terrame, y de AF Herold: Fue un lugar de encuentro para ken habiruales del Mercoro 
de Frsuce y de La Rerwe blsucho hasta finales de 1897, momento en que Tertasr empezó el 
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El señor de la isla, habiéndonos saludado en estos términos, nas 
llevó a sus plantaciones fortificadas par cólicas balizas de hambúes. 
Las plantas más comunes se encontraban allí, tarolas. el ravanastrón, 
la sambuca, el archiluúd, la pandora, el Kin y el the. la turlurerte, la 
vina, la magrefa y el hidraulo.'” En un invernadero erigía sus cucllos 
numerosos y su aliento de géiscr el órgano de vapor donado a Pipino 
en el año 757 por Constantino Coprónimo c importado a la isla 
Sonnante por Santa Corncille de Compiégne.'” Vodavia se respiraba 
alli el octavín. el oboc de amor, el contrabajo y el sarrusotón, cl 
biniou, la zampona, la gaita, la cheré de Bengala, el helicón contraba- 
jo, el serpentón, el celófona, los fiscotnos y el yunque.'*' 

La temperatura de la isla es moderada, según las consultas a los 
termómetros llamados sirenas. En el solsticio de invierno, la sonort- 
dad atmosférica haja del juramento del gato hasta el zumbido de la 
avispa, del abejorro y hasta ls vibración del ala de mosca. En el sols- 
ticio de verano, todas las plantas arriba mencionadas Morecen, hasta 
el calor sobreagudo del vuelo de los insectos, por encima de las hier- 
bas de nuestra tierra. En la noche. Saturno choca con su sistro en su 
anilla, El sol y la luna estallan allí, al alba y al crepúsculo. como cim- 
halos divorciados. 

—¡Ha hal <omenzó Bosse-de-Nage, deseoso de asegurar su voz 
antes de mezclarla con la música universal; pero los dos astros se tro- 
pezaton en un beso reconciliado y el plantador celebra este evento 
resonante: 

—¡Feliz el sabio =exclamó- que, sobre la pendiente de una mon- 
taña, se complace con el sonido de los cimbalos; solo, en su cama, 


proyecto de Poxzagruef iveme nota 112) junto a E. Demalder y Altred Jarry. el cual imclivas par 
el inviemo de 1904 en la us de Grand Lempn de los Bona ard- Terrae cara apodado lu «lle 
Sonnante=, para ersbujar en la vernán de la nbra cabeleiana (EL UP, + 10. q 401 

109. La plantas rada comunes de de (dla un inurumentos antiguos o 113da imales. 

120. Plcurivamente un degano de sapos fue enviado por el emperador de Buconvo, nemantino 
V Copronmno en el 99% a Pipino el Breve (714-768). pure de Cartomagno. emperador de 
Oecidente y eex de los francos. Este irgulo ar entiende por da campaña en conita del culin de 
las imágenes que el emperados bizantino desarrolla en Uncnee y que. poden supenet. queria 
favorecer en Ocodenee Recuerde que el pom-acto de Cór Areta CEC. vol 1. p. 442) 
está deduado a Juan Lumarmceno (e. (674-749), máximo apología del ur de las imágenes en 
la querella sonnoclama que marcó al Impeno de Oriente de aquella ¿poa 

111. Más aurrurmentor planta 


despertándose canta: ¡Jamás, lo juro, mis descos irán más alli de lo 
que posen! 

Y Faustroll. antes de pedir permiso para irse, bebió con él pencpi 
destilado en las cumbres y el as exhaló bajo mis remos $u ruta cromá- 
rica. Sobre dos estilos clevados hacia los dos astros que daban el 
sonido de las horas de unión y división de la tecla negra y de la tecla 
diwrna, un niño pequeño desnudo y un viejo hlanco cantaban hacia 
el doble disco de placa y de oro: 


El viejo mugio la selección de las silabas inuundas. y el soprano 
seráfica prosiguió. uniéndose al coro de los ángeles. los Tronos, las 
Potencias y las Dominaciones: 

”. ¿prt. al-MOF InOF, Or-CH- pet, £H- pet, al-3HOF UCA HU, semper HOy armar 
oconpere.!** 

Y cuando el encrgúmeno de la barba blanca acababa con un grito 
grave y una obscena contorsión la frase coprolálica. aborde con nuestro 


12 Sober e origen de cue fragmento de parmura 10 tenerme crdetrna La eta, poro, tanta 
pas dl vonteata del capitulo como pur la lema del lragmento, pure sener que ver con 
Puntegrar!, opera ida en 4 20100 y 6 quads con hibrero de Alíred Jarr) y Fargene Demuldes y 
musica de Terrano. La colboracion emperó a principios de 1898 y acabó con el abandono de 
Jarry en 1905, Peretagrurl un serta verminada, ya lo por Dermalder y Terrase. harta 1906 y fuz 
representada par pemera ace en el Grand Théáter de Lyon dl Al de encro de 1911, En el 
Iibecto, al firal del ata L, en la econo VU, crontramas el vero A deme sanos, hracors 00 er 
mn EC. al DL, p 61 que cormcide con la lersa en Lario del iragmmento: ¡Marie adirgr 
bibrarias (Rebemvs de dís y de noches. Retucras lo no cauál de esta comciderx la el dsto de que 
la comipaeción de exe peimet acto el contemporánea a la ele Center er apentono , (Chramalogis. 
MLA., op. cit. po AXXVIID. Pos mlrimo, cabe meociortas la existencia de un motero hurdoico 
len La mayor, pata 2 voce y plano), arribado a VW. A. Merzart. cuyo titulo terabién poincide 
con za lerra, Nocpe dengue bibaraso, que pudo se1 dl mencionado en dl programa del Veliz des 
Pan para 1897 (EC PR. m1 10, pp. 1021 y que setia en 000 sos ed origen de la inadmaín del 
vena comadenee en el Ubicio de Pestegriel y. por code. del fragmento 

113, Juego funcio de doble sentida cocssológico, 


Ed] 


as bajo la estela del cuerpo pueril y rollizo, y discernimos que caía la 
armadura de cartán esmaltado o de pasta de guiñol, y Norecía la barba 
sordida del enano sixtino de cuarenta y cinco años. 

Desde su trano perfumado de arpas. el señor de la isla se plorifi- 
caba de que su creación fuera buena, y nosotros oimos en dirección a 
nuestro alejamiento esta melodia: 

—Feliz el sabio que en la colina donde vive se complace en excu- 
char el sonido de los cimbalos; solo, en su lecho, al despertarse. 
permanece en reposo y jura que jamás revelará al vulgo el secreto de 
su alegria! 


XXIV 


De 1as TINIERLAS HERMÉTICAS"!* 
Y DEL REY QUE ESPERABA 1A MUERTE 


A Ruchilde*'? 


Habiendo pasado el rio Oceano'"”. que es de gran analogía. par 


la establilidad de su superficie, con una amplia calle o bulevar. llega- 
mos al país de los Cimenos y al de las Tinieblas herméticas. que 
dificren entre sí como pueden diferir dos planos na liquidos. por la 
magnitud y la división. El sitio por donde «e pone el sol tiene el 
aspecto, entre los replicgues incluidos en el mesenterio de la Ciudad. 
del apéndice vermicular del intestino ciego. Abunda en atolladeros y 
callejones sin salida. algunos de los cuales se dilatan en cavernas. Es 


114. Tinicbkin esmrencn y de Mernurio (Aer wrrl 

145. Marguerie Valicue- Dymen 1803-1943) publicaba «us abras bayo dl sedamimo de 
Hache. Mujer de Alñed Valleric. director del Mercure ade Faria e, donde ella rraliraba Labrowes de 
exftica lurrana, publicó una noveda cnulada La Priycerse der semebrrn (€ almannd ery, Pano 1896). 
que figura coma libro n.* 20 de coge bos pares del doctur en el maneras Loma y que bue 
serra pet la, en ce momento, más recente E Pewor «camello (Edd. Merture de Franz, Para. 
1898), una vex ya rebtado ente 1apitulo 

116, El 10 Oceana, en La concepemona helénica prstutivs, tudra el munda. Se de representa 
coma un río que corre alrededos del disco plan que es la Tocrra; en consecuencia de cutiende 
tanto al Ornez coma al Exe. tanto al Norte como al dun, y senado sunt muda eemotos confines 
Como divinidad, Octano es padre de 1odos los rán y as el primogenito de ls Titarioa. hijos de 
Urano y de Gica 
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en una! donde el astro cotidiano se redondea. Por primera vez com- 
prendi que cra posible alcanzar la parte inferior del horizonte sensible 
y ver el sol de tan cerca. 

Hav un sapo monstruoso'** cuya boca aflora de la superficie del 
C(icéano y cuya Función es devorar el disco caído. como la luna se 
come las nubes. Se arrodilla cada día para su comunián circular: en 
seguida el vapor le sale por los ollares y se cleva la gran llama que son 
las almas de algunos. Es lo que Platón llamaba la cepartición por 
suerte de las almas luera del polo. Y su arrodillarse. debido a la estruc- 
tura de sus miembros, es también un agacharse. La duración de su 
júbilo degluriente no tiene, pues. dimensión: y como digiere siguien- 
do una puntualidad vigorosa, su intestina no es en absoluto conscien- 
te del astro transitorio, que na es, por otra lado, nada asimilable. Se 
contornea un conducto en la diversidad subrerrinea de la tierra y 
remonta por el otro polo, donde se purga de lus excrementos con los 
que se ha ensuciado. De este resto nace el diablo Pluricl,?'* 

En el país donde el sol se pone perpetuo, hay un rey" encargado 
de su protección y de destino paralelo. que espera cotidianamente la 
muerte; crec que una noche se quedará en alguna ucasión perenne- 
mente y se informa de las digestiones del sapo del horizonte. Pero no 
tiene tiempo de ubservar el astro que se apresura, con la panza en 
libración, por la caverna vecina: tiene un espejo en el umbligo que se 
lo refleja. Su único ocia se edilica en un castillo de naipes, al que 
añade cada mañana un piso, donde vienen a orgiar. una vez al mes. 
los señores de las islas transpontinas. Cuando el castillo tenga una 
107, Porihle fuego de palabras enur Fune lla unal y fase ¿lunal. Aya comtrrda una rtaduciión 
alecenativa: «da en la luna deme el astro sonidizio se terhiribdeze 
118, Juego popular que staba viruado detusjo de La rada ción del Menwre ale Enewor segun MA. 
149. Lscoe ugrulica aquí «resto que e depusta en ba ol del mar o mesmdima de lam su 
pero remluen denomina una torma de vero medieval propuo de los cantares de gesta. la Lave 
o uruba exmática, agrupación de veros de cima aonarue e irregular. Esta acepción podsía das 
astro «mida al nominr del diablo Plursel cr dexit - plural». 

120. Este ses ea liguradamente Alfil Valletoc aegín MA.. aunque mas Men pusece da propia 
Ras hulde, Luka La vestumbee prrica de sugnar el remado de la drtimtas idas o regioro. singla: 
dura de la navegación. a los crulares de las dedicatorias. y al hecho comsarado de que Roctulde 
era un wulónimo al menos wiualmente ambiguo, y que fern de Chilta, otro seudemimy cla- 


tamente 11 lino. e con el que aparae en el bitado de den libre pres del docror. Ayimitmo, 
se cabe que uy ubica Visdamno Le Afurs ya euaba seriza en NIG (CCO An +10, p. 11m 
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demasiado grande cantidad de pisos, el astro tropezará con el en su 
recorrido y habrá un considerable caraclismo. Pero el rey ha tenido el 
cuidado ¡juicioso de no erigirlo en el plana de la eclíptica. Y el castillo 
se equilibra en razón directa de su altura. 

En cuanto se hizo de noche, Bosse-de-Nage arrastró nuestro as 
sobre la orilla, el rey. siguiendo su costumbre, esperaba la muerte y el 
sapo bostezaba. funcionalmente. El palacio estaba tendido de negro y 
se habían preparado divanes para los cuerpos y filtros con el fin de 
oscurecer la consciencia de las agonías. Bosse-de-Nage, aunque na 
profesindolo en absoluto por una locuacidad desconsideradamente 
variada, se jactaba de ser «deontólogo y se creyó obligado a vestir un 
hábito negro y a coronarse el cráneo. semejante a una cucúrbita mal- 
intencionada. con un sombrero helga'* cuyas vibraciones luminosas 
se acumulaban en longitudes de onda iguales a las de su traje y cuya 
figura simulaba la mitad de un globo difunto. 

Y la noche suputó sus horas en el punto en que «e encendicron 
los Límparas. 

Bruscamente el colon descendente del sapo mugió y cl balo ina- 
limenticio de fucgo puro reanudó su ruta de costumbre hacia el polo 
del diablo Pluriel. 

la metamorfosis fue manifiesta por cl duclo de las colgaduras en 
un encarnado claro. Nos regocijamos de los filtros por el canal de las 
pajiras y las pequeñas mujeres, habiendo sido instaladas sabre la ruti- 
lancia de los divanes: Bosse-de-Nage creyó que habia llegado el 
momento de ir a los sentidos: 

¡Ha hal <onsrató de forma surnaria, pero vio que habíamos 
adivinado su pensamiento y, sobre todo sorprendido. desplomarse 
sabre la alfombra, con el estruendo recalcitrante de un erizo de hierro 
batido. la ingenuidad de su sombrero belga. 


121. La enodición belga del sombrero de Bowe-de-Nuge refuerza La idennificación de Chriutan 
Bock <on el papsón y de cate von el robinwon belga Véxse nrua 40. 


57 


LIBRO CUARTO 


Cefalorgía 


122. Cephelorgor urgia de cabrertar 


Monítrum Marinum rudimenta habious 
Epilcop! referens a 


-lmagen del momtrus marin vertido de ohizpa, Fue recogida en 1895 par Alfred Jarry en el 


0,9 V de su revisa EVonagier (p. 35). Prowscoe de la vilogralia de jean Baperur Coriolan para el 
matado de Ulises Aldrovandi (op. civ.. p. 358) Véne nora 124 
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XXV 


DE LA MAREA TERRESTRE Y 
DEL OBISPO MARINO MENSONGER 


A Paul Valéry'" 


austroll pidió permiso para ausentarse cuando la noche estaba 

suspendida todavía, como un papa. de cuatro de los puntos 

cardinales. Y cuanda yo le pregunté por qué no se quedaba a 
beber más hasta la siguiente puesta momentánea del sol, se levantó en 
el as y. con los pics sobre la nuca de Bosse-de-Nage, sondeó lo 
siguiente de nuestra ruta. 

Me confió que temía ser sorprendido, el tiempo de sizigia tocaba 
a su fin por la marea descendente, Y fui embargado por el miedo, 
porque navegábamos siempre por donde no había agua, entre la ari- 
dez de las casas, y costeábamos en ese momento par las aceras de una 
plaza polvorienta. Entendi que el docror hablaba de la marca terrestre 
y creí que estaba borracho, u yo, y que el suclo huía hacia el nadit, 
como una calza virtual sustralda por una pesadilla. Sé ahora que ade- 
más del Ñujo de sus humores y la diástole y sístole que mueven su 
sangre circular, la tierra tensiona los músculos intercostales y respira 
hacia el ritmo de la luna; pero la regularidad de esta respiración es 
suave y pocos hombres lo saben. 

Eaustroll tamó las alturas de los astros, que escruraba fácilmente 
ante el reral del cielo de una calle estrangulada, y me dijo que anora- 
ra que el radio terrestre, debido a la desnivel del reflujo, ya se había 
acortado en 1,4 x 10“ centimetros; dando orden a Bosse-de-Nage de 
echar el ancla y aseverando que el único pretexto, digno de su 
Doctrina, para dar término a nuestro camino errante. era que bajo 
nuestros pies el espesor de la tierra hasta su centro no era ya bastante 
honorablemente profundo. 


123. Paul Valery (1871-1943), pocía y erasyma, autor de Le comeridre marie (1920), obra dde 
«Unosa cmncidenca temárica con ete capitulo dedicado a su autor. sobre todo. porque la obra 
de Valéry se publico trece años despues de la mucite de Alfred Jarry 


6s 


Entances era mediodía, la estrechez de la calleja estaba desierta 
¿omo intestino en ayunas, e hucimos un descanso, indicaban los números 
de las paredes, delante de la cuatro mil cuarta casa de la calle Venise. 

Entre los plantas bajas de suelo barido. visto 2 través de puertas 
más anchas que la calle, pero menos abiertas que la espera de Las muje- 
res sobre la uniformidad de sus camas, Faustroll daba vueltas 2 la 
cuestión de aparcar el as en un abrigo profundo, cuando. indicado por 
él, quedé bastante poco sarprendido por el surgimiento, en cl umbral 
de uno de los mís rasos y bajos rugurios, de un hombre marino extral- 
do del decirmorercer libro, el de los Monstruos, de Aldrovandus, tenien- 
do el aspecto de un obispo y de esos singularmente que se pescaban. 
en los tiempos dichos por el libro, en las costas de Polonia. '”* 

Su mitra cra de escamas y su báculo como el combo de un 
centáculo recurvado; su casulla, que yo toqué, toda incrustada de 
piedras de los abismos, se levantaba fácilmente por delante y por 
detrás pero. por la púdica adherencia de la dermis, bastante poco por 
encima de la rodilla. 

El obispo marino Mensonger se inclinó ante Faustroll, dio 2 
Basse-de-Nage un higo de oreja como puro dnnativo: y, el as inculca- 
do en la morada ¿bovedada y la valva de la puerta cerrada, me presen- 
tó a Visité, su hija y a sus dos hijos. Distingué y Extravagant.!” 
Después se preguntá si nos complacía sucintamente... 


124. El obupo Meniwager. el denxr, Mentiroso, es «dentificulo ¿quí coo la imagen Ituse y. 6) 
de una anta deremda taogada por Ulnos Aldrovandi (1422-1005). mádico y naruralesta bulo 
fés, en su libra Merusreras hiper (10421. Esta levenda ya habia sido relerida por Arnbhrone 
Pare (c.1310-1390), medico nicula en Bourg: Henent, cerca de Laval. en su Vogt guar 
bivrr muiranr de menino et prodiges 11488) Y que a 9 ver Bard 1eroos de Guilaunte Ronabeles 
(1507-1566), ed rabolesiaro médico Randibilis, de quiera tomaman La detripoión: +... a rra 
de cara en las que afirmaba que en el año 1531 oc habia vista em Polonia este nuroa mani 
cun aspecto de obupo y que llorado ame 1d rey de Polonia, al cual de para manbociar cor 
algunos ngnas que deseaba vivamente regeriar al mas, donde una ver conducido. se arrogu al 
mientes (De puacibiaz, Lyon, 1544, p. 494) Chules Chas en su Som la munqur d Ajrrd ferry 
€() la wmuno dUbe re 0H Floury, Parm, 1921) recoge un priroer esboza abolcowenre de la 
figura de Pere Heb. torma mcial de Ubu ras, a cargo de Jarry y de dos hermanos Morin. En ete 
aumen centramos el ugusenie ingenio: «En el sida NV, el Pere Heb se sranadormo en pez 
para dufruias del calor del Gulf Stream. Remono el Sena. fue secado de él por una caña y 
recuperdá su lurma humana» (errada pur Roger Sharruck. up. cu. p 1651 

125. Los nambres de los higo del obepa Mensvoger nenen endente traducción, lhiuingudo- 
para ¿istimgoe, «Foarivagarao- para Exmerugaos y «Votado» para Viusé, a penar de ver hita 


ba 


XxvI 
BEBER 


A Pierre Quillard'* 


Entances Faustrall levantaba con su tenedor hacia sus dientes 
cinco jamones, enteros, asados y deshuesados. de Estrasburgo, de 
Bayona, de las Ardenas, de York y de Westfalia, gortcando 
Johannisberger'”. y la hija del obispo. arrodillada bajo la mesa. relle- 
naba de nueva cada unidad de la fila ascendente de las copas hectóli- 
tras de la cadena sin fin que atravesaba la mesa delante del doctor y 
pasaba vacia cerca de la sede clevada de Bosse-de-Nage: yo me alteré 
por la deglución de un cordero asado vivo en su recorrida embebido 
en petrúlco hasta parar en la cocción al punto. Distinguc y Extravagant 
hehían como el ácido sulfúrico anhidro, tal como ya me había osado 
prejuzgar por sus nombres, y tres bocadas suyas hubieran colmado un 
estero; mientras tanta cl obispo Mensanger se sustentaba exclusiva- 
mente de agua clara y de pipi de rata. 

Él había asociado antaño esta última substancia al pan y al queso 
de Melun, pero había llegado a suprimir la superflua vanidad de extos 
condimentos sólidos. Sorbia el agua de una garrafa de oro adelgazada 
hasta la longitud de onda de la luz verde. servida en bandeja de piel 
(y no de pelercría, ya que cl obispo se quería refinado) del zorro recién 
despellejado'” de un borracho, de temporada, exactamente igual a un 
veinteavo del peso. Un luja tal no es dado a todos; el obispo mantenía 
ratas con grandes gastos y. en salas pavimentadas de embudos. todo 
un serrallo de borrachos, de los cuales imitaba los discursos. 


126. Pierre Quilard (1864191241, porta umbolita y activista polínico, vercano al ananua ma. 
habú tundado ca IAS, junio a Edousrd Dubra. lor Dumur. Mahewl-Alberi Auro y Louis 
Vibar, La Plrade, reia que prefipurana Alen er de Prerer, onde solabrará dede 1891 hana eos 
muerte. Publico el primer ari ubo ona una viuda ¿dobra sobre da ubra de Jer » Le Pimoginanon 
et de Venpresion chez M. Alfred Jatri« (Le Rerme hlerchr. junto 1902. pp.198-200). Miembro. 
junto a Herald. Collirre, los Valiente y Jarov. del Maleórs (Corel). apodo de La residencia 
¿anual donde Jarry redactó o al menos Logió uu Gan el eprarass, lease la carta a Valleste en 
CEL. vol, l pp 1063-1064). M,4. adentfica a los hijos de Mensonger. a Disermgo con Quillasd 
y a Exsreregant con Herald, den de las miembros de la vas, Marvel Colbicre podria act Vte, 

127. Jolunnnberger vimo blanco ociginario de la Jobannnberg en le onlla del Rhin, Prisa 

128. Ecurrderr un rencrd ederpelleras in rorto, arcaiemo de argos. Segrofica vomaar, según MA. 


y 


—¿Usted cree. -dijo a Faustroll-, que una muter puede estar des- 
nuda? ¿En qué reconocería usted la desnudez de una muralla? 

Cuando está desprovista de ventanas, puertas y otras aberturas 
-profesó el doctor. 

—Está bien deducido —repuso Mensonger—. Las mujeres desnu- 
das no están ¡jamás desnudas y principalmente las viejas. 

Bcebió un gran trago de su misma garrafa, cuyo punto de apoyo 
en la viscosa alfombra se erigia como una raíz de la cual violamos la 
sepultura. El montacargas en catenaria de copas llenas de liquido a de 
viento salmodiaba como la incisión en el vientre de un rio del rosario 
de un remolcador iluminado. 

—En este momento —continuó el obispo— bebed y comed. ¡Visité, 
sirvenos el bogavante! 

-¿No ha estado de moda en Paris —aventuré yo- ofrecer por 
cortesía estos animales, como un esnifador ofrece su tabaquera?, pero 
la gente. por lo que he oido dexir, tenía costumbre de rechazarlas, 
alegando que cran pluripedos velludos y de una desascu repugnante. 

-Jo ju!. ¡jo ju! —condescendió el obispo. Los bogavantes están 
desaseados y sin depilar, es una prucba quizás de que son libres. Suerte 
más noble que la de esta lara de corned-beef'” que Hera usted colgada 
en el pecho, doctar navegante. como cl estuche de unos gemelos 
exagerados, a través de los cuales le gusta escrutar hombres y cosas. 

—Áni pues. escuche: 


El BOGAVANTE Y LA LATA DE CORNFED-BLEF (QUE 
LLEVABA El DOCTOR FAUSTRO11. COLGADA EN El. PECHO 


Fabula 
AA.-E Hérold'" 


«Una lata de comed-becf, encadenado como unos anteojos. 
vio pasar un bogavante que se le parecía frarernal mente. 


Él se acorazaba con un caparazón duro, 
129, Se ensende por cane tipo corr ber] la carne de vacuna picada. curada y derhursads En 
args moidicas a una hecte de corned beef ec le llamaba tambuta una hoste de unge lata de mono!l. 


130. Andie Verdinad Herold (1365-1940), escritor. rraducios de griego. laun y sinsunto, 
conocedor de las cutrural niendo. prrudenic del Alercure de Finos, er auror de la raduciión 


Sobre el cual estaba escrito que cn su interior, como el, no tenía 
espinas 

(bhaneless and economical);* 

y bajo su cola replegada 

escondía verosiímilmente una llave destinada a abrirlo. 

Herida de amor, el corned-beef sedentario 

declaró a la pequeña lata automóvil de conservas viva 

que si consentía en aclimararse. 

junto a cl, a los escaparates terrestres. 

sería condecorada con muchas medallas de oro». 


-¡Ha ha! -meditó Bosse-de-Nage, pero no desarrolló sus ideas de 
una forma más completa. 

Y Faustroll interrumpió la frivolidad de la propuesta con un 
gran discurso. 


XXVH 
CAPITALMENTE 


El doctor Faustroll comenzó: 

-No creo que un asesinato inconsciente no tenga por ello su 
razón: sucede sin orden dada por nosotros. sin vínculo con los fenó- 
menos precedentes de nuestro yo. pero sigue ciertamente un orden 
exterior, está en el orden de los fenómenos exteriores y tiene una cansa 
perceptible por los sentidos. que. por consiguiente, es un signo. 

«No he tenido nunca deseos de matar, excepto después de la 
visión de la cabeza de un caballo, que se ha convertido para mí en un 
signo, o un orden, o más exactamente una señal. como el pulgar 
levantado en los circos, de que había que golpear; y con riesgo de que 
se sonría le explicare que sin duda hay para ello muchas razones. 


de la vernión del Pephmmsiss de la sudesa Hrctavirha que se erpirsenio en el Thélese des Panons 
en 1897. Tambien figura uno traductor de la cita de los Upanubioda que Alfred Jarry preparó 
pora encaberar wm bla de marcito para Gesto 71 opiarom nene nota 231) 

131. En ingles. bunelen sud erommicad deshuciado y exommio 
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«La visión de una cosa muy fea lleva ciertamente a hacer lo que 
es feo. Ahora bien, lo feo es el mal. La vista de una situación inmun- 
da incita a los placeres inmundos. El aspecto de un hocico teroz en el 
que se descubren los huesos, empuja al acto feroz y al desollado de los 
huesos. Aunque no hay en el mundo objeto más teo que la cabeza de 
un caballa, si no es la del saltamontes. que es casi exactamente igual, 
menos en la dimensión gigantesca. Y ustedes saben que el asesinato 
de Cristo fue prefigurado por el. que Moisés, von el fin de que pudie- 
ran cumplirse las Escrituras, permitió comer brugo, ataco, ofiómaco 
y la langosta, que son las cuatro especies de saltamontes. !* 

=¡Ha ha! -dijo Bosse-de-Nage a manera de digresión, pero no 
supo encontrar objeción válida. 

-Y además -siguió imperrurbable Faustroll-. el saltamontes es 
un animal en cierta forma no monstruoso. teniendo sus miembros 
normalmente conformados. mientras el caballo, nacido para la defor- 
mación indefinida, ya ha conseguido. desde el origen de su especie, 
aunque habiendo sido dotado por la naturaleza de cuatro pies guar- 
necidos de dedos. repudiar ciera número de estos dedos y saltar 
sobre cuatro uñas solitarias, exageradas y callosas. como un mueble se 
desliza sobre cuatro mtedecitas. El caballo es una mesa giratoria. 

«Pero ls cabeza sols, sin que sepa definir por qué, quizá por la 
sola enormidad de sus dientes y el rictus abominable que le cs natural, 
es para mi el signo de toda ferocidad o, mis bien. el signo de la muer- 
tc. Y el Apocalipsis no ha dicho orra cosa para significar la cuarta 
plaga que: «La Muerte iba montada sobre un caballo pálida».'* Lo 
yuc yo interpreto así: «Aquellos a quien viene 4 visitar la Muerte 
perciben en primer lugar la cabeza del caballo». Y los homicidios de 
la guerra han nacido de la equitación. 

132. Levítico 11, 31-22 +. . más el que andando a custro pies. terio mida dogs las prats ele 
atras, con las que alta sobe La tierra, podeis enmetle; como es el biugo y loa de 11 casta, y el 
ataco, y el ofamaco, y la langosta, Cada cual en su pecios ¿Sugrada Biblia, rad del $ fox 
Meguel Penco C.* de Jer, Ed. Altres Onielh, Valencia, PR. pp 120-121) 

133. Apocaligan 6. 2-8: -Dapuér que ab16 el setlo cuarto. oi na vor del cuarto animal. que 
decia: Ven. y verás. Y he ahi un 12hd lo pábdo y macilento: cuyo ¡inere tenía por nmhte nuez 
te, y el infierno do ¿ha uguienda, y dsoacle poder sobre La curro partos de la tienta. para maras 


a las hamberr a cuchillo. coa hambre. con moniandad. y por media de ln fieras de la cierras 
Ulapreala Hubs, cd <tt.. p. 19011 


«Ahora, si ustedes sienten la curiosidad de saber por qué en la 
calle, donde la cabeza horrible se multiplica delante de todos los vchi- 
culos, yo me siento raramente incitado al asesinato, responderé que 
una señal para ser entendida requicre ser aislada, y que una multitud 
no tiene calidad para dar una orden; y de la misma manera. para mí, 
mil tambores no hacen tanto ruido como un solo tambor, y que mil 
inteligencias forman una confusión movida por el instinto; un indi- 
viduo no es para mí un individuo cuando se presenta al tiempo que 
varios de sus semejantes, y yo sostengo que una cabeza es solo una 
cabeza separada de su cuerpo. 

»Y el barón de Múnchhausen'*” nunca fue más valiente en la 
guerra y apto para la masacre que cl día en que. el rastrillo franquea- 
do, se dia cuenta de que había dejado al otro lido de la viga cortante 
la mitad de su cabalgadura. 

Ha ha! exclamó Bossc-de-Nage con intención, pero el obispo 
Mensonger le interrumpió para concluir. 

-En fin, doctor, en tamo que no conversemos más con usted en 
presencia de un caballo decapitado —y descuartizemos. hasta el 
momento, a los solipedos en lugar de guillotinarlos— nos será permiti- 
do considerar sus tentaciones asesinas como una paradoja agradable. 

Después nas adormeció con una arenga macartónica griega, de 
la que na percibí, sacudiendo mis orejas. más que el último perfec- 


ta recurso: ».. ELO YAAZLOA1».'"" 


134. Karl Ficlrich Horror 117201707), haron von Munchhancn, milivae alemán nscado 
en Bodenurrder. unió como níal de caballeria en ls campañas rusas cora don turcos, Tras 
renrara e 1750, molta eniretones a ss tado con la fabula ran de ua aupa Diseña 
Cioufriod Auguit Murger (1747-1794) publico en 1786 L veruón más popular de ell En 1894 
agureció ura verón en Ínuncds de Aflrad Y lannedouchede. en cuyo peúloga -Al público, y cargo 
del propio proagonia, ac leña, e an tano muy parciabo al de los pupekos del ujer. -Habecado 
sido informado, por primera ve de que mis ¿ventutas habian do puesta) en duda, y conmderaios 
como isis he cocido obligado afirmar me repuración de veracidad enviando 1rer fra 
renta y cinco venumos al Ayuntamiento para el cambiado abajo desuso [..-] Nosotras. los 
abijo firmamos. aliaron muy solemnemente que todas ls aventuras de nuevo ¿migo dl 
Barr te Nivea 0 en la coman dunde han llogído. son bahia partir Y 1 nontrin 
lo hemos creódo, 10101. CUYA areiruro mn diez voces más sorprendentes, aperuraa. en con- 
s«vuenca, que todos los verdaderos creyentes le daran plena le y vonfñanza / btmado. Gullrver. 
Simbad, Aladino « (Linxgos eta hacron ale Auricdarusen, Lecenedudin, Farm, 1894, p. 8), 

135. Tearscrico tondsicamente. ambuleates, que a uniera de MA.. parece haces referencia al 
verba frances se ende (emborrachaniel. Eo re confirma al pencipes del guente <apurule 
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XXVIII 


DE La MUERTE DE VARIOS, 
Y SINGULARMENTE DE BOSSE-DE-NAGE 


Al Señor Deibler.V” simpáricamense 


El pequeño segador farnidu. habiendo 
llegada, se puso a iabajar. No daba riro de gua- 
daña que ne abatiera un cuarto de carrerada de 
heno, a más, tanta alcanzaba: y. lo que es más. 
na se entretenia en afilar su guadaña, sino que. 
cuando esta no cortaba, se la pasaba a lo largo de 
los dientes y esta hacía froooonococ. Así ganaba 
tiempo. 

BFROACIA DE VEUvILLE 
Le Manen de parventr, XXI" 


Después de beber. dimos un paseo por calles de nicbla, y 
Mensonget nos precedía. Nadie. fuera del doctor y de mí mismo, se 
dio cuenta de la episcopalidad de sus ornamentos. haciendo pensar al 
pucblo que era verosímilmente un hombre honesto, que de su háculo 
dejaba cuer las insignias'”, así como por descuido, y se los daba gra- 
ciosamente para llevar a Bosse-de-Nage, el cual se lo agradecía con 
esta sola palabra =¡Ha ha!», ya que, como sabemos, cra enemigo de la 
palabrería ociosa. 

No sabía vo todavía por que caridad el obispo dejaba caer las 
insignias. 

136. El 3 de encro de 1898 Anavole Deibler (1864-1949) ue conventa en Verdugo Nacional de 
Park. sncediendo en el oficio a su padre Louis Antunes Derbler y a ss abuelos Joseph Desbles 
y Arcome Rassencur. La 234 Dribler guillotino, entre across los ruembris del anarquiuno 
más combanivo de la ¿paca 

137. Frangan Beémalde de Vervile (1556-1629), icólaga y escritor. La obra a la que pertenece 
el Iragmento citado fue publicada en 1610 con el nulo Le mera de parvenar. Conor camernant 
de nro de ve ques a 0er aa avr demensirarión cercar selon La rencantre des effen de la 
rerru, Se enma de una espeoe de banquete plerómco andiquico donde iman la palabea tanto 
penonam conocidas del Renscimeenta, como dexmaacidas, y grandes penonajes de la 
Ansgiedad. La cora la torna Larry del capírudo .* 24, -Enicignemenis, de la edición titulada Le 
mayen de pariase Nouirile dd. vollariounde 1er les texte artcirres U.ioemies frbres, Paro, 1879, pp 


66-67. 
138, Armburos o dina epicopales. 
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Súbitamente el enroscamiento del biculo se enderczó ante la 
tenacidad de una moldura dorada. situada encima de una carnicería 
hipofágica. El vuelo planeado aparcó. desde la máscara animal y con 
la mirada doble, de arriba a abajo. 

Faustroll, muy tranquilo, encendió una pequeña vela perfumada, 
que ardió durante siete días. 

lll primer día, la llama fue roja y difundió el veneno categórico 
en el aire y la muerte de todos los poceros y militares. 

El segundo día. de las mujeres. 

El tercer día, de los niños pequeños. 

El cuarto, hubo allí una notable cpizooría entre aquellos cuadrú- 
pedos considerados comestibles, con la condición de que rumien y 
tengan la pezuña dividida.'** 

La combustión azafranada del quinto día diermó a tudos los 
cornudos y pasantes de ujier, pero yo era de un grado superior. 

La crepiración azul del sexto día aceleró hasta la inmediatez el fin 
de los ciclistas, de todos estos al menos, y sin excepción, las que se 
sujeran los pantalones con patas de langosta. 

La luz se convirtió en humo el séptimo, y Faustroll tuvo un poco 
de descanso. 

Mensonger desenganchaba las insignias con sus manos, habien- 
do requerida de Bosse-de-Nage la escalerilla. 

Y la nicbla se hundió sin peso en direcciones centrifugas, ante la 
apertura de la gran puerta de una caballeriza: y Faustroll fue recupe- 
rado por su demencia. 

El obispo emprendió la huida, pero no tan rápido coma para que 
Fausrroll no le arrincara su mirra viviente; y a mí, el doctor no me tocó 
en absaluro, porque yo estaba acorazado con mi nombre Panmuphle. 

Pero Faustroll se agachó sobre el mono papión. separándole los 
cuatro miembros en el suelo y estrangulándola por detrás. Bosse-de- 
Nage hizo signos de querer hablar y, habiendo relajado el doctor la 
garra de sus uñas: 

—¡Ha ha! —dijo en dos voces, y estas fueron sus últimas palabras. 


139. Levítico 11, Y <Todo cuadrúpedo que rene hendida ls peruña cn due partes y tum. 
poden comerlo (Segrado Bibi, od. cir. p 1201 


bo 


XXIX 


DE ALGUNOS SIGNIFICADOS 
MÁS EVIDENTES DE LAS PALABRAS HA Ha 


. Apuesto min orejas 
a que está en alguna alameda pensando en La 
Miura, 
aproximándose par a paso a un he A que lo 


espera, 
y del que solo se dara cuenta al preripitaro 
unbre él. 

Piron!% 


Conviene desarmllar aquí el acostumbrado y sucinto discursa de 
Bosse-de-Nage, a fin de que se sepa que abedece a un razonable pro- 
pósita y na por burla, que siempre la hemos referido cn toda su ampli- 
tud, con la causa más verosímil de sus interrupciones prematuras. 

-¡HA Malo decía Bosse-de-Nage con concisión; pera no tenemos 
que preocuparnos en absoluto de este accidente, ya que no añadía, 
generalmente, ninguna otra cosa. 

En primer lugar. es más sensaro ortografiar AA, puesta que la 
aspiración de la / no se escribía nunca en la lengua antigua del 
mundo. Esto denunciaba en Bosse-de-Nage el esfuerzo, el trabajo 
servil y obligatorio. y lx conciencia de su interioridad. 

A yuxtapuesta a Á y siendo allí sensiblemente igual. es la fórmu- 
la del principio de identidad: una cosa es ella misma. De lo que es al 
mismo tiempo, la más excelente refutación, pues las dos A difieren en 
el espacio, cuando las escribimos. pero también en el tiempo como 
dos gemelos no nacen exactamente juntos emitidas por el hiato 
inmundo de la boca de Rosse-de-Nage. 

La primera A era posiblemente congruente con la segunda y 
nosorros las escribiriamos gustosamente así: Á =A. 

Pronunciadas bastante rápido. hasta que se confundan. es la 
idea de la unidad. Lentamente, de la dualidad, del eco, de la distan- 


140. Alexa Pron (1649-1773), cscnror y comedsogratu. La cita cormesponde a un tragmento de 
La Mérromans, comedia xceia en 1738 ¿Clare ¿des |. roads, Garnier. Paris. 188, p 
120). Saber la cita de iron rene carta a Vallorra (LEC. vol. |, pp 1003-1064). 
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cia, de la simetría, del tamaño y de la duración, de los des principios. 
el bien y el mal. 

Pero esta dualidad prueba también que la percepción de Bosse- 
de-Nage era notoriamente discontinua, aún discontinua y analítica, 
no apta a toda sintesis y a toda adecuación. 

Se puede prejuzgar atrevidamente que Bosse-de-Nage no perci- 
bia más que el espacio de dos dimensiones y era refractario a la idea 
de progreso. que implica la figura espiral. 

Sería un problema complicado estudiar. por otra parte, si la pri- 
mera Á era causa eficiente de la segunda. Contentémonos con cons- 
tarar que Bosse-de-Nage, no profiricndo ordinariamente que ÁÁ y 
nada mis (AAA sería la fórmula médica Amalgdmese **'), no tenía 
evidentemente ninguna noción de la santa Trinidad, ni de todas las 
cosas triples, ni de lo indefinido. que comienza con tres. ni de lo 
incondicionado, ni del Universa, que puede ser definido cl Varios. 

Ni del prójimo. Y el día, en electo, que se casó, notá mucho que 
su mujer era prudente con el, pero no supo en absoluto si era vingen. 

Y en su vida pública, no comprendió jamás el uso, en los hule- 
vares, de los quioscos de hierro cuyo nombre vulgar proviene de que 
están divididos en tres prismas iriangulares y de los que no puede 
utilizarse a la vez más que un tercio;'* y se quedó hasea su muerte, 
según el estigma del capitán Kid: 


BOSSE-DE-NAGF 
Cinocéfalo papión.'" 


ensuciando y estragando desconsideradamente todas Las cosas. 
A propósito hemos omitido decir, siendo estos otros sentidos 
muy conocidos, que ha ha es una abertura en un muro al nivel del 


141. AJA, aber iatura de «amalgama, -amalpámeno: en la quina antigua, eelpemrs. Gte 
calmente - armlgamad « Clpramos por la forma propia de la alquimia CS. Puntagruel, capitulo 
LXVI. úlumo del libio 4.1: +¡Ay. Ay, años ¿ormm, ¡Ay!» URabelaís, op. cu. p 694) 

142, MA indica un juego verbal entre proserrn tuemaito! y plne «eu terri (tina cn el tercio) 
143. Macsimo lrzi, en su rrcopdación de leyrodas de monstruos y oir criaturas del imaginario, 
nos deja la upuiente apreciación sobre lm hynoceptulo: «Entre los anovefalos desde un punto 
de mata estociamente formal, habwia que incluit tambien dgunos wena divinos o semi dimos 
En ctocta tanto los dies cgipows AN y UrvaLor (Pram) como el cano dan Chus ias 
«e representan con aabeza de perro. Saberran que en exe ca mn enorttmon Írente a una 
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camino de un jardín'*, una trinchera" o pozo militar destinado a 


hacer que se derrumben los puentes de acero cromado. y que AA se 
puede todavía leer en las medallas acuñadas cn Merz'*. Si el as de 
Faustroll hubicra tenido un bauprés. ha ha hubiera designado la vela 
particular siruada bajo el boralón. 


correlación con el mundo del má alla y con la muerte. al que el perro curd euriciamiente unido, 
y Que se trata de ma muerte con irunafoada imicdoco, regeneradora, momento de rranición 
hacta un esculso euperinie del 101: (Dicrianarso ciuirado de ha monitramo 1. 1. de Olañeza. 
Barcelona, 1996, pp. 284-286) 

144, Laa acepcuán es la que tiene «Ha ha» em la cia de La Mésreneme de Pison 

145. Thonode Loza (agujero de lobo! tennchera militar de deferna 

146. La abrestuta AAA se soba en las monedas de la Hom republicana dentro de la tor 
mula UILVIRAALA EE. (treriarr aro rgndo are funda feriado). corno marca de lus apar: 
dos monetales Por ora parte, M.A, nue indica que es el manuscrito | armd aparece lu anota: 
ción: Er dre: 44 4 domine? Demi er rm sa qui, ques / pare ego um. Cita de Jeremia 1,6 -A 
la que dije yo: ¡Ab', jah". ¡Señor Dic! ¡AR! bien veu ros que yo no el hablar, perque uy toda- 
vla un povencoros (Sagrada Beklss. ed cat., p. 9281 


LIBRO QUINTO 


Oficialmente * 


147. Retercocia a la oficialidad, madivar y academica de lero Loss, a quien están dedicados hor 
dos pumeros capitulos de los tra que componen este libro. En el ubimo de los tres, la oficial 


dad en lo que diferencia a dos os grups de pintora que se citan, por una paste, en el «Almacen 
Nacsonal» y. por ocra, en la -pequeña calas donde «tulguran los icomos de his tantos: 
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«<Porisan de Pierre Lou» por Henr! Roumcay, lecliado en 1905 (dleo sobre lens, 62 
cm), petenocente a la colección de la Kumi de Zunch 
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Xxx 


De MIL TIPOS DE COSAS 


A Pierre Lori" 


4 pues. el obispo, decapitado de su mitra, iba mal para 
hacer sus cosas, estando acostumbrado a no ocupan de eso 
nisi in pontificalibia '". Par esta razón entrá en su retrete 

provista de mil tipos de cosas apropiadas para excitarlo a cagar'*, 
Sabre el estante donde de ordinario los cilindros de papel se 
desenrallan, un gruesa y pequeño busto de jovial hombrecito de 
barba gocorta'*' se daba pisto verde escarabajo'”. 
El jovial hombrecito se balances a derecha e izquierda sobre la 
hemisfericidad de su base, y el obispo hubicra reconocido en él, si 
hubiera hecho con antelación ese viaje, al corredor sin piernas expul- 
sado de la isla Fragrante. He subido después que lo habia encontrado, 
con menos gasto y más idéntico a sí mismo, sobre el reloj de péndulo 
burgués del salán de una vieja dama. El palmeado sn piernas se alzó 
sabre los talones postizos de su cuenco y ofreció cortésmente al obis- 

po un abstersivo block de notas cuadrada: 

—Lo había reservado pare mi madre —dijo- peto como a ella 
(señalando la amarista del ubispo), la fe cristiana le permite a usted leer 


148. Pierre Lou (1850-1925 iudonimo de Lauls Mane Julico Visud nurekaa Írarea y 
olical de Marma, euá ponsedecada el incl de la ficción exi moderna. Eme sua obra 
mo derivada cn ¿e Hrnan diem Ip 11881), Elrars dl Firmat (18821, Párherur di brlsade 
11886), la raopilación de relaros ¿e lirve de lu passe es de de sore 11491), Karmuntcho (1897) y 
La descubarter 11913). Tambien sube varios lila de viajes. Fue nombrado miembru de 
La Académe E rangane el 21 de mavo de 1891. Sobre ete parocular a eprificaniva la inadusión 
que hace Alíred Jarry del nombre de Lot Le rospuerta a una encuevta saber la eleccaón de 
dera nambra de académica «jue deberian dejar de sesha pura toner en cuenta a bos dies de la 
Avadégns Goancuun (Mercior de Frase, encia 1897, p, E91 

149. Niw a parcif debas [nu si 0 en pontificado o a o von de atributos cpcopules 
150, (agur: forma provenzal carmapondienie a la mama en español 

151. (recurrir. ecologismo 12dclesiano formado por dl prefijo qu. sa apuficado cunocido, y cl 
adictivo rearze [cona). (Y ej, Rabclans. op. cin. lib. 5.1, cap. XVI. p. 746) 

182. hacorís ra pernil en cero arabe, livcralmente «hacia uu perend en verde escarabaro». De 
Jarre mn perl ipuesumir. dene pura). vers tverde), del tajo de académico. y aanabre Imvenraba- 
jul. ralumán de la cultura del Egipw antigua, condición emuirucional y xocama que nor 
vuehen a identificas a Lou con el hombrecito un pierna 
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von serenidad las más sombrias vosas. Usted no ha probado 1odavía este 
tipo de mis oficios, pero verá que es todavía más yo. 

—¿Este papel va pues?... —dijo el obispo. 

-LEA con perseverancia con todos sus ojos. aun con el más secre- 
to. Este papel es soberano. Le a...rd'“ tanto, ¡si usted supiera! 

—Usted me decide dijo Mensonger. 

—Tome sitio pues en medio de estas pilas de supositorios menos 
eficaces. Es el momento: yo solo puedo distinguir todavía, detrds lo más 
o menos de esas palabras acumuladas, El. INSONDABLE ARISMO. 

Salró alegremente en el pozo designado y como un guantelete 
cabalgaria el pasamanos de una escalera, el resonar de su cuenco de 
zinc decreció a lo largo de la doble espira del tubo de caída: pero los 
versos de los Srs. Dérouléde y Yan-Nibar,'* enroscados dentro del 
mirlitón cóncavo, lo sostuvieron de sus pies. 


Lectura del Obispo 
yendo a sus cosas 


MUERTE DE LATENTE OSCURA!'** 


«Brr... bre... bre... brr... ¡csem!... jasch... Latente Oxcura 108 
abandona... brrr. brrr... Se hu franqueado el doforoso paso... brsr, 
brer... El olvido momentáneo que aporta el sueño. Un verso. Así pues. 
ua a morir, Lasense Oscura... jem... jem... Hiela que purse las peñas... 
impresión general siniestra... brr... bre... yet estd en la mitad del abis- 


153. En ne pos enmviera Laburrirál. Fragmento de la paginas 11 de la Adrerirnce de la obra de 
Lon Le bmre de la poro er de la mori (Calmann-Lévy, Paro, 1391). Los tenios en cumiva se 
«otmmpunden a parajes de esto revopilación de novelas 

154. Paul Derouléde (1846-1914), actina politico y porta, publicá ma primera veros en la 
Revae Naronale inn el cudanima de lean Rebel Fundador de La Legue des parriotos en 1882. 
Yan-Nibor. sudómmo del docros Alber Rotrín (1847-1928), autor de obesas sobre medicina y 
de Chansons et récia de mer, obra ilustrada por Léon Coururies y prologada pue Pierre Lon 
thMarpon Se Flammanon, Pasis, 18892. Apareco referido en Le Désipéró de Léon Blay con dl 
nambic de (Aerubin des Bois 

155. Referencia indirecta a una de Lio novelas de Le livre de de prose es de la mart de Lot: Janoe 
Chaise mas quito (pp. 221-286), La canse (la tí2). humátoao de Liz, significa ca argot, -prde 

1544. homoxrruad», (alaián indirecta a La cómabición sexual de Lot) Aumismo Larrnse persenta 
oscuras selerencias que adjenivas la acepción de pederasta: una direvca, tebrmiva a ha idea de luien- 
os, es decir. de extalencia encubieria y parencial, y otra indirecis, eelareva a da tentación 
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mo... jem...jem... Ldgrimas amarga... el médico declara que no 
pasará de la noche... ¿Te irás de aquí, ¡rana!, a las tinicblas inferiores? 
—Ella acabó su vida. (Tambar destemplado.) El frto cala hasta los hue- 
sos (bis). ¡Plan. raraplán! (El obispo canturrea contento.) A continua- 
ción del regimiento, nuestra fiel Melanie. que es de una raza de viejos 
servidores devotos. convertidos casi en miembros de la familia... 

—Ánimo. eso va bicn —gritó desde abajo el hombrecito-. 
Continúe, no tema incomodarme: yo me ucostaré justo al lado, en la 
habitación irabe. 

—La sombría lucha del fin —<onstatá el obispo en su lectura—; 
ber... brrr... pesadilla angustiosa. Instante horrible. Leamos por el ojo 
de atrás: el supremo aseo. el pobre cuerpo, la pequeña cama espantosa, la 
grin vama, la frente pálida, el querido rostro, la pequeña cama horrible. 

Subimos y bajamos como fantastas —jadcaron las hojas en su 
servicio sucesivo. 

Estas PALMAS VERDES —continuó sin remisión el obispo-, puestas 
en cruz sobre su pecho... 

Gracias por su buen recuerdo —telefoncó el habitante del 
tubo—. Estoy encantado de ver que usted na nos abandona todavía, 
sentado en lo alto de mi chimenea El día de invierno muy pálido... 
rostro sereno... suprema imagen, ¡tan bonita! 

—Vagas impresiones prosiguió modestamente Mensonger. 

=¡Los rasgos pálidos, la sonrisa dulce! Lateme Oscura sonríe tan 
dulcemente... 

=¡Jem, ejem...! Impresión obsesiva, infinitamente triste... ¡Brtt... 
brr... rataplán! 

Las queridas voces y los queridos ruidos... buenos ojos sonrientes, 
muy tristes... 

—¡¡¡LATENTE OSCURA NOS HA DEJADO, gracias Dios mío — 
exclamó el obispo levantándose. 

Gracias —exclamá el hombrecito al unisono—. Un sol caliente. 
Ventanas abierías. Armario grande, caja pequeña. ¡Me fumo un cigarri: 


llo de Oriente! 


156. Larii Di RE NOUS A QUITTAS, oxta referencia a la novela de Lots. 


Yi 


—Quizd sea esta la tiltima vez dijo ressentándose el obispo, for- 
zado de repente a retomar su lectura y leyendo de uma mancra 
extraordinariamente seguida- que la pena de latente Oscura se produ- 
cirb en mi con esta intensidad y bajo esta forma especial que tme Las 
lelgrimas, puesto que todo se calma, puesto que sodo deviene costumbre. se 
olvida y que hay un velo, una bruma, una ceniza. un no se qué de tirado 
como can prisa, brerrrs... y en seguida sobre el recuerdo de los seres que 
de allí ban regresado a 1A ETERNA NADA. plan, plan, rataplán... 
¡Largueza! ¡Largueza! ¡A salpicaduras, a fuego y a sangre! A ejemplo 
del rinoceronte. Sin discontinuidad. El rosario de los finados. Brrr.... 
brr... Yo me hiploriza'”. ¡Jo jul, ¡jo jul Largo como una lanza. 

—¿Se llama usted Kaka-San?'” —preguntó al cabo de un tiempo 
el hombrecito. 

—No, Mensonger. obispo marino, para servirle. ¿Por qué? 

Porque Kuka-San había hecho cosas muy desaseadas en su caja, 
duranse el dejarse sr muy escusable del final. 


¿9..( 


DEL CHORRO MUSICAL!” 


Cual es tu nombre? 


-Meanamierda —contesió Panurgo. 


Vanzogruel. Mb. MIA 


Ahora bien. es necesario saber que la válvula colocada en el cue- 
llo del agujero de caída cra de goma delgada, conocer los descubri- 
mientos del Sr. Chichester Bell', prima del Sr. Graham Bell, el 


157. Hiplocsar. nealoguma par susicución de -n+. por «|. en el vorbo fepasiuer, la que permite 
la inesunración del nombre de Loi cn css Forma verbal 

158. Penonaje de otra novela de Lar, La cbarsun de rias efes, altiro de la recopalación de 
novelas ya cuada (pp. 279-320), 

159. En ote capivido se suelre a haces menason 2 bless de la tercera de las cuatro con terencian 
sobre espilariadad del Bigco inglh Ci-V. Bor va aludidas en el capitulo Y]. 

160. Del capítulo XXV, «Panurgo se aconseja de Her Tripa: (Rabelais ap. cis. p. 198). 

161. Chu hestes Bell (1848-1924) (ue inventar del micrófono hulráulica Aparece referida en 
«Fapenencios de capalarités. en la revista cientifica Lu Nerurr (1892, 20 XX, 12 semmestrr. 


ilustre inventor del teléfono; recordar que un hilito de agua cayendo 
sobre una membrana extendida en el extrema superior de un tubo 
constituye un micrófono, que una vena liquida se rompe cn ciertos 
intervalos con preferencia a otros y. según se narumleza, produce ciertos 
sonidos mejor que osros; en fin. no hay que escandalizarse en absoluto 
si mencionamos que las riñones del obispo secreraran el chorra muy 
inconscientemente musical, del cual percibió vibraciones amplifica- 
das. en cl momento de pedir licencia de su lectura. 

Voces de pequeñas mujeres”) subían glorificando al hombrecito. 

Las PEQUEÑAS MUJERES (piano, cuatro tiempos, tres dicsi'S 3 la 
clave). algunas TRANQUILAMENTE (mi-sol-do-mi... si-mi-si, pedal'"): 

«¡Que tu pesar sea mecido por nuestros cantos! (fa-la dies)». 
Otras; «Que tu tristeza negra (sol-si diesí) se vuele al murmullo ligera 
de la onda (cinco bemoles, preal, CRISTALINO)...» 

«Extranjero (sol becuadro-s7). Si quieres encantar nuestras soleda- 
des. será necesario cambiar Du nombre (TRANQUILO) cuyas sílabas son 
demasiado rudas, Y llamarte como (la 6.) una Nor de las cumbres (s0/ 
diesi, st natural)». 

Algunas mujeres proponen un nombre: «Atari=. Otras: <Feja.!" 
Las P. M.: ¡No! (Pedal. Dos suspiros y medio.) Lo-i (si-fa. pedal. cal- 
derún)». 

Las P. M.: «En lo sucesivo (per. per.) que se llame Lo-1i=. Todas 
rodcándalo: «¡Es la hora del bautismo! (Un POCO SOLEMNE.) En el 


Sac. — Ele du rezo, oca lina de Rexnablo Hahn !ó*, tro de P. Lots, A. Alcuaradir y di. 
Harmann. (N. del AJ 


266-291. pp. 419-122) de Cuatles- Edouard Guillvume. articulo donde (ambieo venen reten 
das las experiena iaa de Charles-Vermon Boya 

162 Dies s2da uno de los tii tonos que los antiguos gróra intercaluban en el intervalo de 
un ano naar 

163. Nueva aluvión a La bummcimalidad de Law pedaso (pedal! enc un wo popular relativa 
al homuserual. put homolanis con pl abreviatura de pdas 

164. Dado que dl mimbre finalmente edepoda, -Lomi+. nes teme a la Hoz del loco, ue podria 
supuner que tanto -Átari» como +Fci» wa nombres de foro 

165, Revnaldo Hahn (1879-1947 compeatos venezolano, nacienalisado fare en 1917. Las 
anota or males encia las en ente capitulo se cormponden efcnivamente a fragmnen- 
om de la obes de Hahe. Ye du edse. «dilo polineriv» con texto de Piero Lor. Andre 
Alexandre y Ccorgos Hanmana. y múnca de Ro Hahn. como reza la noc. del propia Alfrad 
Jarey. lue representado ee Paris. en la pesa Vomiyue en marin de 1898 
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pais de las canciones, En el país donde se ama (suspiro). Lo-ti (mi b., 
do, suspiro, cresc.), Lo-(dojti (mi b.) será vu nombre supremo (sic)». 

LAS PEQUEÑAS MUJERES (CONT.): «En el país de las canciones, En 
el país donde se ama, Loti. Lori será tu nombre supremo (dos suspi- 
ros). ¡Lo-11 (mi b., mi b.) 1e llamamos. y (p. p.) te bendeci-(s1 b. en la 
clave)mos!» (Gran golpereo)'”. 

La válvula se abrió. la musica cesó; la aspersión hecha, el obispo 
reajustó su anillo, impuso las manos, confirmando con este gesto 
autorizado la bendición de las P. M. Después. simplemente, inte- 
rrumpió el chorro. 


xXx 


COMO NOS PROCURAMOS LA TELA 
A Pierre Bonnard'" 


Faustroll realizó una sufumigación, el espectro de Bosse-de-Nage 
que. no habiendo jamás existido más que imaginariamente nu podía 
estar muerto definitivamente, se contorneó, dijo respetuosamente 
«¡ha ha!» y después se calló, esperando las órdenes. 

Descubri aquel día un nuevo sentido de esa palabra inestimable, 
a saber, que la a, principio de todas las cosas. es un intertogativa, 
porque espera una glosa en cl espacio presente y el apéndice, mayor 
que dl mismo. de una sucesión en la duración. 

-He aquí algunos miles de millones en especie —dijo el doctor, 
rebuscando cn sus bolsillos abrochados con rubles—. Pregunrarás a un 
guardia local por el camino para ir al Almacén Nacional llamado An 
Luxe bourgois'" y comprarás allí unas anas de tela. 


166. Lepagr pulpetea) se puede relacionar con teperr (en argot. hoemmcraa! pasivo) 

167. Pierre Bonnard (1867-19471, panior francés, memben del grupo de los Nabís y airego de 
Alfreal Jarev. con quien colaboro como ilustradas en las revive ¿Dag y Prehinadermen, y en hon 
Almanacia du Pere Ubro (189 y 1901), y reulizando decorados y nurionetas para Li puras en 
escena de su obras teatrales. 

168. Au bar borras (Al lujo burgués), nombre del Almacén Nacional de tela que se cotrespon- 
de por srmejanza fonera con el Mises Nanonal du Lurembarrg, to en el antiga Palas du 
Luxemboutg de La ciedad de París. Este musoo renog Las obras promedia en el Salón Oíicial 


da 


«Te recomendarás de mi parte a los jefes de sección Bouguercan. 
Bonnar. Detaille, Henner, J.-P. Laurens y Zurano."” al montón de 
sus dependientes y a los otros comerciales subalternos. Y para no 
perder nada el tiempo entre los zarpazos de sus regateos, entregarás 
sin decir palabra... 

-Distinta de ¡ha ha! intenté invinuar con malevolencia. 

Sobre cada uno un montón de aro, hasta que el destonde de sus 
labios cese por responder. Bastará la cantidad de setenta y seis millo- 
nes de guineas para el Sr. Bouguercau, de diecisiete mil serafines para 
el Sr. Henner. de ochenta mil maravedics para el Sr. Bonnar. porque 
su tela está estampillada. a modo de trade-mark, con la imagen de un 
pobre hombre: de treinta y ocho docenas de Horines para el Sr, J.-P. 
Laurens, de cuarenta y tres céntimos para el $1. Zutano y de cinco mil 
millones de francos. más, en kapeks. una propina para el Sr. Detaille. 
Arrojarás el vellón restante a la cara de los otros bufros'*". 

¡Ha ha! —dijo Bosse-de-Nage, para significar que había com- 
prendido, y se dispuso a partir. 

—Esta está bien —le dije a Faustroll-, ¿pero no sería más honrado 
atribuir esc uro al coste de mis procedimientos. libre de doblar las 
anas de rela por pura sutileza? 

Yo le explicare lo que es mi oro —guiñó el doctor. Y a Bossede- 
Nage: 

Una última palabra: para lavarte el prognatismo de tu mandi- 
bula de las palabras mercantiles. entra en una pequeña sala dispuesta 
al electo. Allí fulguran los iconos de los Santos. ¡Descúbrete delante 


169. Los pintores del Salón Oficial. Adolphe Will Bowgurrezu 11825-1005), miembro de 
la Academia desde 1866, se opuso a la almivión de srabiajor de los impremonizas al salón pol- 
que, según dl, sus pinturas no eran enn que bosque inocabador Léon Bonnar (1143-1922), 
pintor cerrammea y dibujante. mscaro en la Ecole de Resus-Ámm dde. entec otros. Guanare 
Caillebosrr, Henri de Toulouse-1aurrec. Racal Duly y Charles Laval jean -Boparme Edouard 
Detalle (1848-1912). milizas y pintor oficial de harallar coma uno de su ohta Jean Jaques 
Henner (1824-1909), pintor de género, premio de Roma 1858. Jean-l'sul Iaurer (1838- 
1941) una de los últimos tepro«rntantar del género de la pintura de hutoea. Y Tactompeon, es 
devir -cualkquecra». «Don Nabe- o -Zutano-. 

170. Bouffres. nerbogumo ¡árrico por la incruuación en hc] de una 1, recunio va uitirado en 
otras unos como murder en (da vet. En el Almanech slhusird du Pere Lib, el -Calendrice du Pere 
Ubu pour 1001= aparie con la aprobación de Mp Lera Bauffre (CEC, val, 1. p 577). 
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del Pauvre Pécheur! *, invlinate delante de los Monet, arrodillare ante 
los Degas y los Whistler, repra en presencia de Cézanne. prostérnate 
a los pies de Renoir y lame el serrín de las escupideras debajo del 
marco de la Olympia" " 

-¡Ha ha! —asintió definitivamente Bosse-de-Nage y su huida 
trajo las más calurosas dexlaraciones por su celo, 

Valviéndose hacia mí, el doctor prosiguió: 

Cuando Vincent van Gogh hubo desenlodado su crisol y enfria- 
de la masa en buen estado de la verdadera piedra filosofal, y cuando al 
contacto de la maravilla hecha, ese primer día del mundo. real. todas 
las cosas se transmutaron en cl metal rey, el artesano de la gran obra" 
se contentó ordeñando con el empleo de sus dedos la suntuusidad 
puntiaguda de su barba luminosa y dijo: ¡Qué bello es el amarillo!" 

»Me sería fácil transmutar todas las cosas, porque yo poseo (am- 
bién esa piedra (me la mostró en el chatón de uno de sus anillos), 
pero he experimentado que cl beneficio no se extiende más que 4 
aquellos cuyo cerebro es esta piedra misma (mediante un vidrio de 
relo¡ encajado en la fontancla de su cráneo. me hizo ver esta piedra 
por segunda vez...), 

Bossc-de-Nage regresó con once coches colmados de decoracio- 
nes. colocadas de canto, con las telas sin desclavar. 

—¿Cree usted. amigo mío —<oncluyó Faustroll-. que seria posi- 
ble dar oro 2 esas gentes, que seguirá siendo oro y digno del ora en 
sus carreras? 

«El mismo con el que están ahora cubiertos va a desplegar las anas 
equilibradas con su flujo también sobre sus telas, Es javen y virgen, de 
todo punta parecido a aquel con el que se pringan los niños pequeños. 


Ud «Pobre percdens 11AB8 11. obra del pirios francés Perro Carilo Puvn de Charannor 11024 
1398) imponuante teferenec de gran parte del urmbolisra, wber e excrbró CGnatave Kahn 
«Pura cra el gran pintor sobre cuyos métimos ruibamos men divididos que mabir los de 
«byuice ora, ¡Providad, noblas ambiciones. on ae nuova y delicado de zemnnial Ya no sr le 
disvurts. (Nillouctes lserraren. Par. 1924, p 125: citado por John Rewald. sp, cit. p- 1231 
172, «Olimpia» (1804), una de Lu obras más influyen de Edouard Mane (183218831, 
puntos Irancés, contemprranen y precunar de los impreuonaun 

173, Con el nombre de «Can Obras se conocia en los ancolos xorrrica la alquimia 

174, Carra de Vinecns a Vheo Van Gogh (n.* 522), Arles, 13 de agonto de 18 
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Y habiendo apuntado al centro de los cuadriláteros deshonrados 
por los colores irregulares la lanza bienhechora de la máquina de 
pintar”, confiá la dirección del monstrua mecánico. al $1. Henri 
Rousseau '”. artista pintor decorador, llamado el Aduanero, mencio- 
nado y condecorado, que durante sesenta y tres días, con mucho 
esmero. maquilló. con la calma uniforme del caos, la diversidad 
impotente de las muecas del Almacén Nacional. 


175. Sobre la maquina de pirtas véme el capitulo XXXIV y e ammplizcida en La nota 182 
176, Henri Julia Rouuczu (1844-1910), amado le Douamer. puradigrna de la llamada pin: 
tura naif o »ngenuista. Nacedo on Laval como Alfred Jarry, entabló con dl una huena amrual 
en Part. donde habla obienido un trubapo ex las oficinas arancalarias, harta el punto de llegar 
ata rosdenca prom isanal en la cama de Rouesu. co el 11 14 de la avenue du Mane depues 
de ar derulozado por impugo de la suva eu el n* YA del hoolexard de Pon-Royal en 1897. El 
progen Jarry habra dado a conocer La obra de «el Aduaneros entre hos ¿riticen de ante del Alercure 
de Frame. donde se publico una muy buena critica de «La gueno (1894), y de la que Altrrd 
Jarre reproducióóa en recro de 1895 una Inugsalía en vernán a línea en el n* 11 de E Vmagier. 
Umue conuancia de un ererato perdido que Rowacsu hizo de Alfied Jarry, que fue enpuerto en 
el Salon der independann en 1895 y descritu por Loun Lormel. «El porta vouido de negro, 
attrentado Alrededor suyo cdo repementados 141 animes prefendos: el bubo y el caomakcon 
La lengua del camaleón. en su oreja, fue tumada por un pora-plumas por un critico 1£ Té 
Madernr, 15 de abad de 109% Guillauroe Apollimane en una visita que huso a La casa de Alfred 
Jarry en el 3.* y maño del a.* 7 de la rue Casero. cuenta: «En la pured habia colgado un 
cuadro en miniatura. Era un ectrato de Jarry. gran pare del cual había quemado para dejar sola 
la cabeza. que lo mostraba semejante a Balrac de una limpralta que corzos (citado por Roger 
Sharuck op cis. p. 182) 
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LIBRO SEXTO 
En casa de Luculo' 


177. Cher Lucutas. forma coniraída de la frase «Luculo cena en caca de Luculos que taribidn 
sr podria maduca put «Según Luculo-. Lucia Lacimo Localo dc. 11040), militar romano, 
llegó 2 cómul en el año 74 4, Su anécdora má conocida cs la que de origen a exz me en Lo 
Vadar paralelas de Plutarco. Esta expresión. que a parado 4 set comun, ts usa pura indicar que 
quien es algu por convicción lo es en rodo momento. imluo privadamente, y que. par cjempla, 
en el cuo del propon Luculo. un eprcúrea lo seria empre, y Do soda cara al publi. Este sen- 
udo haría converger las dos posibles opciones de traducción en un mimo sentido: Luculo, es 
decir. Alfred Jarry va a dan a sé momo un festín de uu propim exquisitocra. 
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XXxXnMI 
Del TERMES'> 


hora Faustroll dormía verca de Visite. 

La gran cama rallada a cuchillo se cuaderaba en la desnudez. 

del suelo, vieja parte de la nebulosa del mundo. y venía a 
tierra las horas carcomidas de su arena 

Entre ese numeroso silencio, Visité quiso explorar si. por debajo 
del tapiz pintado de espirales, Faustroll, que la habra amado como 3 
la seric indefinida de los números, poseía un corazón capaz de expan- 
dir con su puño abierto y cerrado la proyección de la sangre circu- 
lar, 

El tictac de reloj, semejante al golpeteo de uña, de la punia de 
una pluma o de un clavo sobre una mesa, latió en dirección a su oreja. 
Contó nueve golpes y la pulsación se paró, después prosiguió hasta 
Once... 

La hija del obispo escuchó, antes que a atros laridos, su propia 
sueño. que aquellos no interrumpieron en absoluto, pues ella no 
sobrevivió en absoluto a la frecuencia de Priapo. 

El termes, semejante a la invisibilidad de un pioja rojo con los ajos 
amarillos, sabre la encina de la cama decoépita. prestaba el isocronismo 
de los golpeteos de su cabeza simulando el corazón de Faustroll. 


178. Dmar tiene varios sentedos anto en francel comu en espsñol, por un lado «termita». pos 
otto mojón. vermino-, y par Ultimo «ates, verga o lalo, alusión convergente con La de 
Priapo. 
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XXXIV 


CLINAMEN'"* 
A Paul Fort" 


-- Mientras tanto, después de que ya no hubo nadic cn el mundo, 
la Máquina de Pintar. animada cn su interior por un sistema de resor- 
tes sin masa. daba vueltas en acimur dentro del hall de hierro del 
Palacio de las Máquinas, único monumento en pic de Paris desierto y 
raso, y como una peonza, tropezando contra los pilares, se inclinó y 
declinó en direcciones indefinidamente variadas, soplando a su capri- 
cho sobre el lienzo de las murallas la sucesión de los colores funda- 
mentales en gradación siguiendo los tubos de su vientre. como en un 
bar un potesse-f'amonr'"", los más claros, más próximos a la salida.!* 


179. Clnamern o nap dem (parenciensl: concepto expueao por el poeta y filosala romano 
Tra Lucrecio Caro (e. 98 - $5 a, de J.C) dentro de su De rerum muruna, La obra srcnge y 
vulgariza la doctrina rmateralia de Epuuro y el sremismo de Dlemóciio. según los cuales el 
mundn ed conuivido por somos, Para poder explicar el origen de dor alrictos naturados 
Luciexin introduce, en la teoria de la cabela libre de kn dronua en el vacro, la iden de que estos. 
en un momento cualquiera, se incdiran, se desvían de su 1rayeciona. Esta minima variación, 
cue diferencial lumaido «clinamen», va a propiciar la apancrón del torbellino. de la emruntura. 
del vhyeto. de la mureria. Esto explicaría la gener de la reabidado paniculares de la nasuraleza, 
rampería el derremini0mo que parecia detivane del aroma inicial e inrrodocieja la idea de 
hibesiad asociado a la de crescrón. Podemos entender esta idea coma vagon de la que cn el 
unenmmo sera el concepto de libre albedo, familiar a la ruricta educación católnca de Alfred 
Jarry. Recordemos, por otra paste. que lu vida de Luisciio es también una de La recreados por 
Marcel Schwab en sus Van Imaginarma (véase nota $5] 

180. Paul For: (1872-19601, pocua francea, amigo y colaborador de Alfrad Jarry. Concano a hos 
pupos embolita y anarquiaras. dicigió des revarar, Ver et Prowe y Le Lore der. E eta dle 

ma publica en 18% e preoregsnal de 1/bu ros con el título Ubn ruz eu des pelomss (01.7 2. 25 de 
abril, pp. 25-33 vn.* 3, 25 de mayo, pp. 62-72). Ctoó el Thésar d' An. grupo en ed quese gora 
el Vhédire de VCEuvec Su obra nta recogida en dos dirciaiera volumenes de sm Aullidos amas 
«0 que publicó entre 189 y 1948. 

181, House damoxr tempuja el amoz): cóctel aenpuenta por 1/3 0023 de lor maramhinp, 1 
vema de huevo, 1/4 00ta de licor Benedicene y 143 onza de brandy. 

182. Dante una importante variante en la sermón que de este mierño capirulo apareció en el n.* 
278 de la sevnza Le Plume con techa 1% de noriembrr de 1900 Esta conarme en la melosión 
del siguiente texto en ete punto: «Les ca Le mora máguna que, en el año mil ochocientos 
noventa a seu, un hambre de edad mediana. de asperto bemgno sunque higurudo, norable por 
ss medalla militar, habla propuerto para la aorpiación inteligente del mintuerio de la Guerra 

coa dl lin de que cate pudiera, cuando le placiera. colorear rápidamente los arcones y cutrñas 
de La defensa nacional El inurumenta fue apuntado en presenco de la Comnión comperente, 
Oyatra una puerta nueva, mientras dos artilleros, provistos de pinceles, sc aportaban delante de 
una puerta iggal. Y apenas la señal ada. anios de que los dos soldados hubiesen esrcurado el 


HR 


En cl palacio sellado, '"' erizando solo el lustrado muerto, moderna 
diluvio del Sena universal, la bestia imprevista Clnamen eyaculó en 
las paredes de su universo: 


NABUCODONOSOR TRANSFORMAIX1 EN BESTIA 


¡Qué hermosa puesta de sol!, a mejor. es la luna, semejante 3 una 
portezuela en una barrica de vino más grande que un navío o al tapón 
de aceite de una garrafa italiana. El ciclo es de un azufre de ora tan 
rojo que na le Falta verdaderamente más que un pájaro de quinientos 
metros, que nos aventara un poco las nubes. La arquitectura, base de 
rodas esas llamas, es muy animada y un poco movediza, ¡pero dema- 
siado romántica! Hay torres que tienen ojos y picos. y torretas con un 
tocado como pequeños gendarmes. 1)os mujeres que miran ondulan 
al viento de lis ventanas como camisas de fuerza que secan. He aqui 
el pájaro: 

El gran Ángel. que no es ángel, sino Principado, se abate tras un 
vuelo exactamente negro de martinete, de metal de yunque de techa- 
dor. Con una punta sobre cl tejado, cl compás se cierra y se reabre y 
describe un circulo alrededor de Nabucodonosor. El hrazo encanta la 
metamorfosis. Los cabellos del rey no se erizan en absoluto, pero caen 
como los pelos mojados de la morsa; sus puntas no sc fuerzan en 
absoluto para tapar las sensitivas púsculas que pueblan sus algas acos- 
tadas de zoofitos. refleja de todas las estrellas: pequeñas alas palpitan 
siguiendo el rimo de las palmas del sapo. Colmillos azules remontan 
el curso de las ligrimas. La ascensión de las pupilas desoladas repta 
hasta las rodillas del ciclo trabado color vino; pero el ángel ha enca- 
denada al monstruo recién nacido en la sangre del palacio vidriado y 


lo ha echado en un culo de botella'**. 


primer nempo de la posicmón del perior hago lar armas, la puerta de prueba y la mira puerta, 1 
La ventanas y todo el edificia, desparecieron bajo unta caps infame de prudagamo ppunios, al 
mamo bcmpo yue la armóstera le hacia uo 4 ura cba vender y va no se hizo más comenta: 
tín de la vomiuán ni de lus artilleros: ¡no quedá runguna heella de todo ello'. 

183. máncamente a continuación de la variante de a Plusor exute uxta poqueña diferencia en 
el maniciro layurnmel con respierio a la vernón de 1911: «En el palsoo rellado na halaendo m4 
med mundo que Fauaroll y Rene-ludore l'anmuphle y el obepe munlado desipareuido, icapa 
reido como Loi, en el Sena universal, Lis las cparon de tas en tierra firme, etizando.... 
14. Caldo bonseille ambien e puede cradin is par «verde wntermo» 
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EL Ric) Y LA PRADERA 


El ro tiene una gruesa cara reblandecida. por las bofetadas de los 
renos, un cuello con numerosos pliegues, la piel azul con plumón 
verde. Entre sus brazos, sobre su corazón sostiene la pequeña isla en 
forma de crisálida. La Pradera con el vestido verde se adormece, con 
la cabeza en el hueco entre su hambro y su nuca. 


Hacia 14 CRUZ 


Á un extremo del Infinito, en forma de rectángulo, la cruz blanca 
donde son ejecutados, con el mal Ladrón, los demonios. Hay una 
barrera alrededor del rectángulo, blanca, can estrellas de cinco puntas 
erizando el enrejado. Siguiendo la diagonal, viene el Ángel, que reza 
tranquilo y blanco como la espuma de la ola. Y los peces cornudos, 
émulos del Icthys'” divino, refluyen hacia la cruz plantada a través del 
Dragón, verde salvo la bifidez de su lengua rosa.'* Un ser sangriento 
con la cabellera ertzada y ojos lenticulares se enrosca alrededor del 
árbol. Irregularmente acude, haciendo la rueda, un Pierrot verde. Y 
todos los diablos, con cara de mandriles o de clownes, separan amplia- 
mente sus aletas caudales como piernas de acróbata e, implorando «ul 
ángel inexorable (¿Quiere isted jugozar conmiguo, mister Loyal?," 
sacuden, caminando hacia la Pasión. de sus cabellos de Payaso la sal 
del mar. 


Dios PROHÍBE A ADAN Y ÉVA TOCAR 
EL ÁRBOL DEL BIEN Y DEL MAL. El. ANGEL LUCIFER HUYE 


Dios es joven y dulce, con un nimbo rosa. Su túnica es azul y sus 
gestos curvos. El árbol tiene el pic en torsión y el follaje oblicuo. Los 
otros árboles no hacen nada más que ser verdes. Adán adora y mira si 
Eva adora. Están de rodillas. El ángel Lucifer. viejo y parecido al 


185. At (1.X-8:Y-11: pez; oanocido acróstica utduado entre los primeros uranos formado 
con lu inicialen de noz Jena), Xprcrós (Crstos), Brvy (Dias). Yróz (Hija) y Laso (Salvador). 
186, Ln el lenguar del blasón existe una adjermvación para esa diferencia de colar: Lumparado 
187, (únlez-wes jouler seve mua. mister Lepalo) Jeuter, de pour 1goza1) y de jours (jugani Alea. 
tramlueración fonética del pronomber personal mos Miwes lejal. permnaje del apectáculo del 
circo clbsica que hace las funciones de presentador y animados. 
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tiempo y al viejo del mar lapidado por Simbad. sumerge sus cuernos 
dorados hacia el é1er lureral. 


AMOR 


El alma está embubada de Amor que recuerda en todo 4 una gasa 
color del tiempo, y adopta el aspecto camascarado de una crisálida. 
Ella camina sobre crincos voltcados. Detrás de la pared donde se 
protege. las zarpas blanden las armas. Veneno la bautiza. Monstruos 
viejos, de los que está construido el muro, ríen con su barba verde. El 
corazán se queda rojo y azul, vialeta baja el artificial alejamiento de 
la gasa del color del tiempo que él teje. 


El. BUFÓN 


Su joroba totalmente redonda esconde el mundo. cuando su 
mejilla roja roc a los leones del tapiz. Hay tréboles y diamantes”? en 
la seda carmesí de sus vestiduras, y hacia el sol y el verdor realiza la 
aspersión bendecidora de su hisopo con cascabeles. 


«¡MÁS LEJOS!, ¡MAS LEJOS!= GRITA DIOS A LOS RESIGNADOS 


La montaña está roja, el sol y el cielo. Un dedo indica hacia lo 
alto. Las peñascos surgen. la cima incontestable no está a la vista. 
Cuerpos que no la han alcanzado vuelven a bajar dando 1umbos la 
cuesta cabeza abajo. Uno cae hacia atrás sobre sus manos, soltando 
su guitarra. El orro espera a reculadas, cerca de sus botellas. Uno se 
acuesta sobre el camino, dejando sus ojos continuar la ascensión. El 
dedo señala todavia, y el sol espera para desaparecer a que se le haya 
abedecido. 


El. MIEDO HACE El SILENCIO 


No hay nada espantoso, a no ser una horca viuda. un puente con 
los pilares desecados y sombra que sc contente con ser negra. El 
Miedo, volviendo la cabeza, mantiene el pirpado bajado y cerrados 


los labios de la máscara de piedra. 


188, Urcholes y diamantes. palos de la baraja Irancera. 
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En 105 INFIERNOS 


El fucgo de los Infiernos es sangre liquida. y vemos lo que pasa 
en el fondo. Las cabezas del sufrimiento se han hundido, y un brazo 
se eleva de cada cuerpo coma un árbol del fondo del mar, hacia 
donde ya no hay fuego. Alli hay una serpiente que muerde. “Poda esa 
sangre que flamea está contenida por la roca de donde se la precipita. 
Y hay un ángel rojo que no necesita más que un pesto. que significa: 
DF. ARRIBA ABAJO. 


De BEI ÉN A LOS OLIVOS 


Es una pequeña estrella roja. arriba del pesebre de la Madre y del 
Niño, y de la cruz del asno. El cielo es azul. La pequeña estrella se 
convierte en un nimbo. Dios le ha retirado el peso de la cruz al ani- 
mal y la lleva sobre su hombro de hombre totalmente nueva. La cruz 
negra se vuelve rosa, el ciclo azul se hace violeta. La senda cs recta y 
blanca como un brazo de crucificado, 

¡Ay!. la cruz se ha vuelto toda roja. Es una hoja'*” que se ha ensan- 
grentado en la llaga. Arriba del cuerpo que está en el extremo del brazo 
de la senda he aquí unos ojos y una barba que sangran también, y 
arriba de su imagen en el espejo de madera. Cristo deletrea: J-N-R-1. 


SIMPLE BRUJA 


La joroba atrás, el vientre delante, el cuello en torsión, los cabe- 
llos silbando con la huida de la escoba con la que ella se traspasa. ella 
pasa bajo las gurras, vegetación del cielo completamente rojo, y los 
índices del camino en dirección al Diablo. 


SALIENDO DE SU FELICIDAD, DIOS CREA LOS MUNDOS 


Dios asciende nimbado de un pentagrama azul. bendice y siem- 
bra y hace el cielo más azul. El fuego nace rojo de la ides de ascensión, 
y el oro de las estrellas. espejo del nimbo. Los soles son grandes tré- 
boles de cuatro hojas. florecido, siguiendo la cruz. Y lo único que no 
es creado es la túnica blanca de la sola Forma. 


189. Ein la verión de 1911, Lime (lamina. hoja mesálical. la veriión de exc capítulo en La 
Plane presenta de vananie: lemr (lanza) 


qu 


Los MÉDICOS Y El. AMANTE 


Hay en la cama, tranquila como un agua verde, un floramiento 
de brazos extendidos, o mejor na son los brazos. sino las dos partes 
de la cabellera, vegetando sobre la muerte. Y el centro de esta cabelle- 
ra se curva siguiendo una cúpula y ondula siguiendo la marcha de la 
sanguijuela. Los rostros, champiñones hinchados sobre la podredum- 
bre. nacen complementarios y rojos en los vidrios de la agonía. El 
primer médica, orbe más ancho detrás de esta cúpula, trapezoidal de 
carácter, hiende sus ojos y empavesa sus mejillas; el segundo disfruta 
del equilibrio feriante de las antiparras, esferas gemelas, y con la libra- 
ción de las pesas sopesa su diagnóstico: el tercero, viejo. se cubre con 
el ala blanca de sus cabellos y desesperadamente anuncia que la belle- 
za vuelve al cránco, alisando el suyo: el cuarto mira sin comprender... 
el amante que. a la contra del surco de las lágrimas, con las cejas que 
unen arriba sus puntas internas cn el sentido del vuelo de las grullas 
y de la comunión de las dos palmas del orante o del nadador, siguien- 
do la actitud de devoción cotidiana llamada por los brahmines 
KHURMOOKUM, boga siguiendo al alma. 
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LIBRO SÉPTIMO 
Khburmookur 


The Sundiya, or tire daily 
Prayera of the Brabhmias!" 


190, Con cuz virules, Serdira o la diaria plegaria dde los brabrnines. tue odrrado en 1851 pos Day 
0 Sen de Londres, un texto sobre los haberos seligrosos y nos de ds hinduer La propia autora, 
Mn. Sophia Charlotue Belnos (1794-1869) lo dustró con venticuarro litografar Suri o 
Sundya es el recital diario de caos y geuos de los Rrabmcro hinadides, Véase la pensada del libro 


en la página aiguientr. 


SUNDIYA 


The Daily Prayer ol the Braboaias 


XXxXV 


DE LA GRAN NAVE MOUR-DE-ZENCLE 


a criba, que hubicta llameado, como una resina pueril en la 
Jl; ciudad a fuego y a muerte, discreta. encabritó por la tracción 
de la caña de Faustroll la punta de su proa retorcida. y su 

gesto fue el contrario del báculo caritativo de Mensonger. 

La claraboya, imsumergible por su barniz, se ulurgó sobre el fes- 
tán de das olas como un esturión sobre varios tridentes, y había par 
debajo un teclado de agua y de aire alrernos. La desaparición prece- 
diendo a la aparición de los cadáveres del ascsinato de los siete dias 
bizqueaba hacia nosotros al abrigo de nuestros barrores reticulares, 

El sapo de la isla de las Tinieblas arrapó de un bocado su cena de 
sol, y el agua fue noche. Es decir, que las orillas desaparecieron y que 
el ciclo y el río se compararon sin diferencia. y el as se convirrió en la 
pupila de un gran ojo. o un globo estacionario, con vértigo a ixquier- 
da y a derccha, con el cual me habían ordenado embellecer las plumas 
de mis dos remos. 

Toneles inmóviles remantaron la corriente a marcha de expreso, 
rodando como bolas. 

Y para rehuir estas cosas, como nos refugiamos bajo su manta, 
hacia lo de una-huena-vez-negro, Faustrall insinuó el as en un acue- 
ducto de seiscientos metros, que vomitó al río las chalanas del canal. 


(Explició" la relación de Panmuphle) 


La gran nave Mour-de-Zencle. lo que quiere decir Morra-de- 
caballo-que-tiene-manchas-en-forma-de-guadaña. se levantaba en el 
horizonte inmediato como un sol negra, igual bajo el arco de claridad 
del extremo del tunel a una pupila sin orejera de cuero, aproximanda 
la fijeza de sus propias pupilas pintadas. verdes en un iris amarillo. 
Sobre el pavimento de la sirga invisible, tal que una cornisa cerca de 
la hóveda. chapoteaban las pezuñas anteriores de la fila de las cuarro 


191. Explica. en La descupciones hibhográfsm. dlimas palabras de un exnto y de un impre- 
su antigua 
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bestias que arrastraban el signo de la muerte'””, con esfuerzo mar- 
chando sobre sus uñas. 

Con su indice cargado de topacios, mojada en su boca, Faustro!] 
araño la parafina del fondo de la barca. El pozo artesiano (el infierno 
estaba aquel dia cn Artois) silbd hacia sus pics, con el ruido inverso al 
de la deglución de una bañera que se vacía. La criba osciló su último 
pulso. La penúltima y la siguiente mallas donde el agua tejió sus anti- 
parras y dejó violar su doble himen por antiperistálticas lenguas, se 
nombraron las bocas de Panmuphle y Faustroll. La lanzadera de cobre 
que engastaba sus pompas de aire brillante y las mandíbulas expirando 
el soplo de sus huesos, simularon monedas sumergiéndose o el nido de 
la argironeta. Faustrall, procurándose orra tela para Dios, enrió, en el 
agua lustral de ls máquina de pintar, un diferente cielo al de Tyndall"”, 
rejumtó las palmas de orante o de nadador. siguiendo la actitud de 
devoción cotidiana amada por los brahmines Khurmookum. La gran 
nave Mour-de-Zencle pasó como plancha un hierro negra”; y el eco 
de los dieciséis dedos de cuerno de los caballos pretéritos, chaporcó 
KHURMOOKUM hajo el final de la bóveda, saliendo con el alma. 

Asi hizo la gesta! de morir el doctor Faustroll, a la edad de 
sesenta y tres años. 


192. Signo des.ntn + erplicado en el copátulo XXVII, risulido  apiralmenren 

193. lohn Tyradal! (1820-1893), fisco itindes. compañero y swecemr de Michael Faraday cn la 
Royal Invuruon de Lundres. autor de la premera interpretación que explicaba el color azul del 
cieko y que se publicó en 1848. Algunos de sus trabajos ae tradujeron ud francés recoppendo sus 
teotíar: La hemiére: 181 depor fait em Ameriquee Mons Uber de 1872-1973 par j Tymadal ral 
de Piangon Moigno, Gauthier-Villars, Paros, 1875 (rérse Lec. IV, pp 161-1631 

194. Fer mese: hierro negro; plancha de la 10pa. 

195. Geste gora, gesto lrenenta la envisma dualedad de iraducción que en el título de la obra. 
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xXxxvI 
DI La LÍNEA 


Lectura por el abispo de la caría de Dios 
A Pélix Fénéon'" 


En el manuscrico del cual Panmuphle no descifro más que los 
prolegómenos, interrumpido por la maongiona prolijidad del gran 
mono, Faustrol! habia anorado una muy pequeña parte de lo Bello que 
él sabia y una muy pequeña parte de lo Verdadero que él sabía, duran- 
te la sizigia de las palabras: y se hubiera podido, par esta pequeña 
facera, reconstruir todo arte y toda ciencia. es devir, Todo: pero, ¿se 
sabe sí Fodo es un cristal regular, u no más verosimilmente un mons- 
trua (Faustroll definia el universo Le que es la excepción de sí mismo)? 

Así pensaba el ubispo marino nadando sobre el naufragio del 
barco mecánico, de las quintacsencias de las obras. de la carroña de 
Panmuphle y del cuerpo de Fawstroll. 

Ahora bien. recordó según una declaración del doctor, que el 
profesor Cayley'”, con una curva de tiza trazada en dus metros cin- 
cuenta de pizarra, detalla todas las atmósferas de una estación, todos 
los casos de tuna cpidemia, todos los regateos de los vendedores de 
géneros de punto de todas las ciudades. los periodos y las intensidades 


196. Fix Fenton 118414944 cudanemo de Jacgyuer Panero. arcictaros de Le Rerme hdr be 
y critica de ane Iránces, mantaos ura buena emba von Allied Jarry. Destacó la novedad de la 
pintura de Geuegesr Seurat. busid en de dexomporición centilia de los adora, y detendin el 
ambolisnu perónico. Redactor de La Arree Iodipermadoaer y polahorador de La Virgo, publicación 
de Guncve Kahn. donde conoció al maremácio Chato Hen. poranaje de gran miluene sa que 
desarrollo y aseo las tendencias más circa en algunos a1tistas del momento camo Seutat. 
Signa. y su escuela divivonitta. y cuyo mavoe valedos fue el propsn Fenton Lor edementos pen 

«apales de análiia de cute nueva opt aratico más suremárica fuero el colue y su ederto simul: 
Lines. v la línea y us raras espreivo <omporitvos. La her en gran pario ales Lis revelar de co 
ama y purtcularmenae de Béencon fuerea lar de Hen Teocas anemias del ate y particulas - 
mente de la expreiión gr2 a que, dunque ya puestas en 1884, Henn explicaría de nuevo en 
La Ra ue blade emise 1894 y 189% con el tulo genérico de «1 Extherique les 10tmmecye 

192. Arhus Cayler (1821-1895), maemitico britámico, cuya aporiación mis importanac es la 
teoria de los invariantes algebraicos: Huo mur tedevanios conibuciono en la teria de curvas 
y superhcica. Sue irábajos en geomania costodimenuncal proporaonaton La estucura para 
desasmilar la tevtia de la relarrvndad. de la mima manera que vu crubajo en La matrices del 
algebra sirvió suma tundamento para la mecdniva cuántica. 


ul 


de todos los sonidos de todos los instrumentos y de todas las voces de 
cien cantantes y doscienros músicos, con las fases, según cl lugar de 
cada oyente u orquestante, que el oído no puede percibir. 

Y he aquí que el papel pintado se desenrollaba, bajo la saliva y 
los dientes del agua. del cuerpo de Fausrroll, 

Coma una partitura, todo arte y toda ciencia se escribían en las 
curvas de los miembros del efebo ultrasexagenario y profetizaban sus 
perfeccionamientos hasta el infinito. Porque, así como el profesor 
Cavley rememoraba cl pasado en las dos dimensiones del plano 
negro"”. el progreso del fururo sólido enlazaba el cuerpo en espiral. 
La Morgue escondió dos días sabre su atril el libro revelado por Dios 
de la verdad bella desplegada cn las tres (cuatro o N para algunos) 
direcciones del espacio. 

Mientras Faustroll. con su alma abstracta y desnuda, revestía el 
reino de ta desconocida dimensión. 


198. Plan aur pluna negro. Alunán al sebirra mois o presita 
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LIBRO OCTAVO 
Eternidad'” 


A Louis Dumur"" 


Leves gustus ad philosophiam 
movere forrasse ad atheismumn 
sed pleniores haustus ad reigionem reducere-” 


Francisco Bacon 


199, Erberasr: cumracción vesbal de dtder (£tcrl 1 dtermetó terernidad!. En la traduición unta: 
mos por la inclurión inadecuada de la tilde para señalar el cardutet murto del neologuma Fter 
Mudo sunl. inviuhle. imponderable y eldarco que, ecgun cierta hipócesn obanlera, llena todo el 
espacio, y poe tu movimiento vibearorio cransmite la loz. el calor y osrm tnrmas de encrgta 
Exiare también un éecr enlico: liquido t1amsparenae, inflamable y voldail. de olor penetrante y 
sabor dutzón, que se obtiene al calentar a elevada temperatura una mescla de alcohol esílico y 
dudo 1) hirico. Se empleaba co mediana como anticipusmndico y ancatésivo, Este érce larma- 
crutico se convirtió, pur 11 baza cosa. en la droga más habíreal en los ulimos años de la vida 
de Alfrad Jarry ¡Roga Sbunuek. op. cit. p. 10. 

200. Louis Dumur (1863-1933), escritor ruteo protestante, hundador junto von Vallerte y atros 
del Menuse de Franrr, perudico del que fue secretaria. En el pretacio de La Adra, libro de vernos 
(San Parnburgo, 1889, y Paro. 1890), propuso una teoria muncal aburacra y numetal del vero 
libre. Escribio un articulu en Mercare de France sobre Ubu rei en agpuiember de 1896. 

201. «| ageras catas de filamtis / queás puedan llevar al arciemo / pero una abrorción plena 
devuelve a la religión» (Francis Bacon, De digrutare es asegruentos sejentiarura, Londres, 1623). 


Vsiampu de Epuenal. anagen popular anónima, sivubada «Los Cor Chemrins de leerme», ado 

gesta colorea reprodixida en la pagina 69 de £ Vanegior. enc de 1896, n.* YL Oficialmente 
Alfred Jarry no purriipó ya en exe núenero de la revieta. sr eebargo. pure dógio peras que 
als cuna tomara paro de La selocción de images redizida par dl pura esc erato numero, 
anios de su zuprury cm Gourment cn sepriembre de 1805, Ecra imagen donne un eujuema 
adicional en fora de Y. La Epsilon metros, que duuratas, coma 4quí, las des opcrnes inaralo 
a religcass de la vida Sobre la cuincidencas con el trudo de eve libro octavo vease mota 228 
Sobre la ipulon mática, letra pregón o irbal armo, conslliese el rratado de tenfroy de Vury. 
(ismpficary 11529), el de Aron de Honcala, Pensrplos Chrurama Pieces 11546). y par 
ultimo y más dgnibicatramente el álbum de viajes de 1839 de Victor Hugo Aly er Iv réndo 
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XXXVII 
DE LA REGLA DE MEDIDA, DEL RELO] Y DEL DIAPASON 
Carta telepdtica del doctor Faustroll a Lord Kelvin" 


¡ querido colega, 
Hace mucho tiempo que no le he dado noticias mías: pero 
no pienso que usted haya creido que estuviese muerto. La 
muerte es sola para los mediocres. Es seguro, no obstante, que ya no 
estoy sobre la tierra. Dónde, lo sé desde hace muy poco tiempo. Pues 
ambos somos de la opinión de que si se puede medir aquello de lo que 
se habla y expresarlo con números, que son la única cosa existente, ”” 
sabemos algo a su respecto. Ahora hasta el momento yo sabía que esta- 
ha en orra parte que sobre lo tierra. como sé que el cuarzo está en otra 
pane. en el país de la dureza, y menos honorablemente que el rubí; el 
rubi, que el diamante; el diamante. que las callosidades posteriores de 
Bossc-de-Nage; y sus treinta y dos arrugas, más numerosas que sus 
dientes, si se cuentan los del juicio, y que la prosa de Latente Oscura. 
Pero, ¿estaba yo en otra parte según la focha o según el lugar, antes 
o al lado, después y más cerca? Estaba en ese lugar donde se está cuan- 
do se ha abandonado el tiempo y el espacio, el eterno infinito. Señor. 
Era natural que, habiendo perdido mis libros, mi as de tela metá- 
lica, la sociedad de Bossc-de-Nage y del Sr. René-[sidore Panmuphle, 
ujier, mis sentidos, la tierra y esas dos viejas formas kanrianas del 


202, Sis Willtam Thomson. lord Kelsin (1824-1907), fico cacocin que inventó en 185 la 
escala de remperaturas que lleva su nombre. Sos porciones se caracteriaban par tener una 
concepción paritiviata exurema de cuantificación porencaal de la nusutaleza y de us fenómenos: 
 sedo we puede medir aquello de que se habla y se puede expresas en númeica. «e sabe 
algo acerca de ello». Las ideas referidas en cute capitulo extan tomadas de 09 Conféseucos sega 
nfquo 61 alígcurtons sur Le consestusion ale Le maziére en La wersón francesa traducida y anotada 
por PL ugol junio a Extnun de memeiros ritcan de Sir W Fhemcan es quebgues noves (Cauihler- 
Villar. Pana, 1893). Su asiemolación de la curactura del £16r a la del posa de muelle, a dinarm- 
metro, tisfita particularmente a Alfred Jarry. Véase el artículo <Commnentare pour servir d la 
ennurucnon presigue de la machine d explorer le tempa:. en Mennre de Frame, Eehrero de 
1899, n.* 110, pp. 387-396 (recogido en CE.C., vol. 1. pp. 735-743) 
203. Sin embargo, en la a2pma escena de -L'Acte hetalilique- de 4u (er Amon Jarry nos 
dice que la única cosa exiuente es el arena (CEE. vull, p. 292) 
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pensamiento, tuviese la misma angustia de aislamiento que una molc- 
cula residual distante de las otras varios centimetros. en un gran vacio 
moderno de los Sres. Tait y Dewar-** ¡E incluso la molécula sabe post- 
blemente que está separada varios centímetros! Por un centímetro, 
único signo válido para mi de espacio, pues es medible y medio de 
medida, y el segundo del tempo solar medio en función del cual laría 
el corazón de mi cuerpo terrestre, yo hubiera dado mi alma. Señor, a 
pesar de que me sea útil para informarle de estas curiosidades. 

El cuerpo es un vehiculo más necesario porque sostiene las vesti- 
duras y, por las vestiduras, los bolsillos. Yo había olvidado en mis bolsi- 
llos mi centímetro, copia auténtica de latón del patrón tradicional, más 
portátil que la tierra o incluso que el cuadrante terrestre, y que permite 
a las almas errantes y póstumas de los sabios interplanetarios no ocupar- 
se más de este globo. ni siquiera del C.G.S.2% en lo que concieme a sus 
medidas de extensión, gracias a los Srs. Méchain y Delambre.” 

En cuanto a mi segundo de tiempo solar medio, si me hubiese 
quedado sobre Ls tierra, no estaría seguro de conservarlo todavia y de 
poder, en función de ella, válidamente medir el tiempo. 

Si en el curso de algunos millones de años no he terminado mi 
obra “parafísica, es seguro que las duraciones de rotación y revolu- 
ción de la tierra habrán llegado a ser ambas diferentes de su actual 
valor. Un buen reloj, que hubiera yo dejado funcionar todo ese tiem- 
po, me hubiera costado precios excesivos y. además, yo no hago 
experiencias seculares, me burlo de la continuidad y juzgo más esté- 


204. Few Guia 1200 (1831-1901), matemarico y Ñuco exncás investigados de la rermodina- 
mua y la seoría cintas de la gara nor 9 cuna ar encuentran Jemio sn Niirural 
Pralesopirg 1867), en colaboración con Lord Kelvin, y Soenrifis Paper (1498-1900) Sir Jamas 
Dewar 11842-1923). quirnico y fo exvocés. Sur mud apuntaron a demubarr el comporta: 
muerto de gar a muy bajas temperororas, orrcanas al cero alwoluto. Para vommeguirla desarrolló 
el tropiente conocido como vamo Dewar, y nus popularmente vormio termo 

205. 1 O. $. cemiman, gramos y «gunda Murena abicoluto de unedad de meduda adopundo 
en 1881 cn el Primos Congrorw Internacional de Ela sricidad co el cual las toro urudades fun: 
damencalo son ventimeatto para La longitud. gramo para el poo y acgundo para el bempa. 
206, Prerro-Frarcos Andre Mácbinn (1744-1804) y Jean Baptree Josrph Delarmbrer (1749-1822) 
mudacron, enor 1592 y 1798, el arco del merisbano entre | unkerque y Burciona para assblaos 
el uimerna mésnco, En 1790 de la Asamblea Nactunal de Eran 14 Las habia encargado la defirición 
de un aurma unibada de peros y malida El devrrio del 26 de mario de 1791 aprobó la deñ 
rado del metro como la diczmillonerima parte de un curo del mendirno terror. 
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tico guardar cn el bolsillo el Tiempo mismo, o la unidad de tiempo, 
que es su fotografía instantánea. 

Por eso. yo poscia un oscilador mejor dispuesto, por su constan- 
cia y exactitud absoluta, que el balancín de un cronómerro, y cuyo 
periodo de vibración hubicra tenido cl mismo valor, 1/1000 casi, en 
un cierto número de millones de años. Un diapasón. Su periodo 
había sido determinado con cuidado, antes de mi embarque en el as. 
como usted lo prescribe, por nuestro colega el profesor Macleod””, 
en función del segundo de tiempo salar medio, con los brazos del 
diapasón sucesivamente dirigidos hacia arriba. abajo y al horizonte, a 
hin de climinar la minima influencia de la gravedad terrestre. 

Ya no tenía ni siquiera mi diapasón. Figúrese la perplejidad de 
un hombre fuera del tiempo y del espacio. que ha perdido su reloj y 
su regla de medida. y su diapasón. Creo. distinguido Señor, que es 
propiamente este estado lo que constituye la muerte. 

Pero me he acordado de sus enseñanzas y mis antiguas experien- 
cias. Estando. pues. simplemente, en NINGUNA PARTE, o en ALGUNA 
PARTE. lo cual es igual. he hallado con que fabricar un trozo de vidrio, 
habiendo encantrada diversos demonios. de los cuales el Distribuidor 
de Maxwell*”, que ha agrupado modos particulares de movimiento en 
un liquida continuo vertido por todas partes (lo que usted llama 
pequeños sólidos elásticos v moléculas), en el grado de mi desco, en 
torma de silicato de alúmina. He trazado los trazos, encendido las dos 
candelas, todo con un poco de tiempo y de perseverancia, habiéndulo 
debido Eabricar incluso sin ni siquiera instrumentos de sílex. He visto 
los dos niveles de espectros y el espectro amarillo me ha devuclto mi 
centímetro en virtud de la cifra 5.892 x 10%. 

Por la presente, henas aquí bien y confortablemense, y en tierra 
firme. siguiendo mi atávica costumbre, puesto que llevo sobre mi la 
milmillonésima parte de su circunferencia, lo cual es más honorable 
que estar sujeto por la atracción a la superficie de su esfera; perdone 
que anote para usted algunas impresiones. 


207. ¿Norman MacLeod! (1829-1903). matemático exoces 
208. lamer Clerek Maxwell (1841-1887, Inaco y marcmátson inglés. A el se debe la considera: 
ción de la luz coma una perruibación ederrromagnetica y la teoria dinamica de hn poa 
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La éternidad se me aparece bajo el aspecto de un ¿ter inmóvil y 
que por consiguiente no ex luminoso. Yo llamaría circular móvil y 
perecedero al dter luminoso. Y deduzco de Aristúteles (Tratado del 
cielo) que conviene escribir ETERNIDAD. 

El éter luminoso, y tadas las partículas de la materia, que yo dis- 
tingo perfectamente, teniendo mi cuerpo astral buenos ojos “patalisi- 
cos. tiene la forma. a primera vista, de un sistema dle varillas rigidas 
acticuladas y de volantes animados de un rápida movimiento de rora- 
ción. producido por algunas de esas varillas. Responde así exactamente 
a las condiciones maternáticas ideulos propuestas por Navier, Poisson y 
Cauchy””. Más aun, constituye un sólido elástico capaz de determinar 
la rotación magnética del plano de polarización de la luz, descubierta 
por Faraday”*". Veré, en mis ocios postumos, de impedirle girar en su 
conjunto y reducirlo al estado de un simple peso de muelle. 

Crco, por otro lado, que podría volverse mucho menos compli- 
cado el peso de muelle o este éter luminoso sustituyendo los girástatos 
anticulados por sistemas de circulación de liquidos infinitamente gran- 
des a través de las aberturas de sólidos infinitamente pequeños. 

No perderá con esas modificaciones ninguna de sus cualidades. 
El d1er me ha parecido al tacto elástico coma la gelatina y dúctil a la 
presión como la pez de los zapateros de Escocia. 


209. Las basar de la reveta de la clarticadad tueron exableidas por Naries, lonson y Couchy 
en las primeras decadas del sido XIX. Chuude Lou Mine Hena Nan ser (1735-1846) está en 
el angen de exa concepción general de la clisicadad que formula en Le de Pdouidibre et de 
aura de sepa salidos eli (1821) y en Afémeise sur la flrnian de plan: Aurique 
(1820). Las vbrar de Navier sobre la artacción y repubrión mue las emnlrculas, cuen vtigen de 
La viscosidad. fueron seguidas y amplias por dor matemáticos de la época, Simcon Dem 
Vonaoo (1781-1844) y Apouaun Luun Cauchy (1789-1857). 

210. Michael Paradar (1591-1867). Fico mgles En 1812 entro coma ayudante en el Libora 
soria de Sie Humpbry Davy En 1846 observó que el plano de oscilicun. polarización de un 
har de lus podía «co modificado par carupos magidicos interna. Segaln ento. la lus podría 
conantic en ocacion irunvenala a las linea de fuerza edertoica o magnéti 3 
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XXXVII 


DEl SOL, SÓLIDO FRÍO 
Segunda carta u Lord Kelvin 


El sol es un globo frío, sálido y homogéneo, Su superficie está 
dividida en cuadrados de un metro, que son las bases de largas pirá- 
mides invertidas, estriadas. de un largo de 696.999 kilómetros. con 
las puntas a un kilómetro del centro. Cada una esti montada sobre 
una tuerca y su tendencia al centro arrastearía. si yo tuviera el tiempo, 
la rotación de una pala, fijada a su parte superior, en algunos metros 
de liquido viscoso con el cual está barnizada roda la superticic... 

Yo me interesaba poco en ese mecánico especráculo, na habien- 
do vuelta a encontrar en absoluto mi segundo de tiempo solar medio 
y alligiendome la perdida de mu diapasón. Sin embargo, he tomado 
un trozo de latón y he dado forma a una rueda en la que he tallado 
dos mil dientes, imitando todo lo que en parecidas circunstancias han 
conseguido el Señor Fizeau. Lord Raylcigh y la Sra. Sidgwick.*" 

Súbitamente. el segundo encontrado por el valor absoluta de 
9.413 kilómetros por el mismo de la unidad Siemens. las pirámides, 
forzadas 3 descender sobre sus roscas, puesto que se encuntraban como 
yo en el tiempo motor, han tenido, para permanecer estables, que 
cquilibrarse con el préstamo de una cantidad suficiente de movimiento 
repulsivo de sie Humphrey Davy”: y la materia fijada. los ejes estria- 
dos y las roscas han desaparecido. El sol hecho viscoso se puso a girar 


211. Armud Hippolyte Loria Frecars 11819- 1896). sico franuds. Paustroll hace relerencia al 
imirumensa corusruido pur Piscan en 1849 para medir la velocidad de La due Esca aparato 
conumtía en una meda dentada que miaba y uu espejo fio uv dimaries La Juz puesbra entre dos 
dienia de la rueda al apejo y despues volvía, Inventá uno ade los perracros interleromictro: para. 
en 1851, tralicas el puma intento de madivión del efecio de la velocidad de la tierra en la 
veloridad ade la luz y de demorar La cxtencia del ever. jobin Wilbam Suutr (1842-1919). 
tercer Burn Ravleigh, fuico inglés Y Eleanor Mildred (Malhmos Mdgand 11846:1936), ha 
de Arthur |. Balfour, futura Promes Minimo butánco. canada cun ed filoodo y académico 
Henry Sidgwick en 1876. 

212. Sir Humphry Davy 11778-1829), quimico bendaron, descubrió y aló por primera vez 
algunos elementos quimins. Tuvo cuma ay udante cn 1813 a Michael Faraday Llevo a cabo les 
primeros expenmentos de iluminación elécerica. Denubnó y demostró por primera vez, en 
1800, cl arco voliaico, 


sobre sí con vueltas de veinticinco dias; dentro de algunos años usted 
verá allí las manchas y dentro de algunos cuartos de siglo descubrirá 
su periodo. Muy pronto incluso su gran edad se revendrá hasta quedar 
reducida a tres cuartos. 

Y ahora me inicio en la ciencia de todas las cosas (usted recibirá 
tres fragmentos nuevos de dos futuros libros mios). habiendo recon- 
quistado toda percepción, que es la duración y el tamaño. Comprendo 
que el peso de mi rueda de latón, que guardo entre el cmbotamiento 
de los dedos abstractas de mi cuerpo astral, es la cuarta potencia de 
ocho metros por hora: espero, desprovisto de mis sentidos, reconocer 
el color. la temperatura, el sabor y las demás cualidades diferentes 1 Las 
seis, con el solo número de radiantes por segundo... 

Adiós: entreveo ya perpendicularmente al sol. la cruz al centro 
azul, los penachos rojos hacia el nadir y el zénit, y el oro horizontal 
de las calas de zorro. 
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XXXIX 


SEGÚN IBÍCRATES EL GEÓMETRA 


(Pequeños esbozos de 'Parafisica. según Ibicrates el (reómerra y su divino 
muestro Sofrótatos el Armento. traducidos y puestos «4 la fue por el doctor 
Faustroll 19 

[.- FRAGMENTO DEL DIÁLOGO SOBRE LA ERÓTICA 

MAreres:** Dime, oh Ibícrates, tú. a quien hemos llamado el 
Geómetra porque conoces todas las cosas por medio de líneas trazadas 
en diferentes sentidos y nos has dado el verdadero rerraro de las tres 
personas de Dios por tres escudos””” que san la cuarta esencia de los 
signos del Taror, el segundo barrado*'" de bastardía y cl cuarro revelan- 
do la distinción del bien y del mal grabada en la madera del árbol de 
la ciencia, yo anhelo muy mucho, por favor, conocer tus pensamientos 
sobre cl amor, tú. que has descifrado los imperecederos en tanto que 
desconocidos fragmentos, trazados en rojo sobre papiro azufre. de las 
"Parafísicas de Sofrótatos el Armenio.*'” Respóndeme, re lo ruego, pues 
yo te interrogaré y tú me inscruirás. 


213. Ibias d Geomerra es el nombre dado 4 Hipócrates de Quíox (e 470-418 a, €), rmate- 
mitico gnegu, pera no confundido ¿on IHipócrares. el puder de la medicina Se dice de el que 
dexcubnó la goomerzia y Ls mareminicas tortuitamente en el 440 a C., vuando, endo Metca- 
der. desembarcó en Atenas donde conoció a Sutráutea el Armenio, que le llevó a reilezinmas 
sObre la cuslrarura del circulo. Imentó toywlver el problema de la duplicación del cubo y se le 
ambaye de parermodad del rosonimento ed abrurdrr Formá parte de la verta pitagórica 

214. Muhetes (LoBrmiz): nombre genérico para designar al alumna, el discipulo, el que apren- 
de. Existe tambien un texto fechado a mitad del glo li una supuesta Carra de Marhoter a 
Dhegueras, es decit, de un discípulo a un pagano, que trata, encr atros awuntor, acerca de la 
supenondad del ismiansmo sobre el gentiliamo y el judalimo, la necedad de la idolasría, la 
vida crimuana y li redención. 

215. Los 195 escudos parecen ser los que dewribe Jarry en 1u Cher Antehrri, cuyo trazado a 


maño no ha sado reproducido en las sucesivas ediciones. endo E ' 
sustituido por La derras TOY (soy 2 una forma antugua de 19s. 611) Op (3) NW 
Sor embasgn.. ea recogido en las nora de la edición de Michael z 
Arm (CEC vol. 1. p 1195) de donde lo immnamar . 


216. Berri, ademá de «tachado» quiere deci «bariados, que en heráldica es egno de bustardia. 
217, En La recopilación La Revanohr de la nuit encontramos el texto de Alfred Jarry «Las 
Paufruca de Sofrátacos el Armenia (Traducides par primera vez en legua vulgar. con el texto, 
el dnco que se ha comervado!»; «Exc día, vi tres imágenes los tr Arme del Ayocalipan sobre 
uu aberraciones. y Sin Juan duchado de aceite en la puerta Larina. y Hércules dernbanda al 
loán, / y mine por encima de Ganimedo <sbalgando £n el ¿guilo. igual que yo llevado por un 
búho, / p descubrí una mujer emre dos serch negma, abeendo um muslos como la larnbda o 
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IBICRATES: Eso ciertamente, es exactamente justo al menos, ah 
Matetes. Ási pues. habla. 

MATETES: Antes de todo, habiendo notado cómo todos los filáso- 
fos han encarnado el amar en dos seres y la expresaron con diferentes 
simbolos de comingencia. enséñame, oh Ebicrates, el significado eterno 
de estos. 

Ibi ra res: Los poetas griegos. oh Matetes, resaltaron la frente de 
Eros con una cinta horizontal. que es la banda o faja del blasón y el 
signo Menos de los hombres que estudian en la matemática. Y Eros. 
siendo hijo de Afrodita, sus armas hereditarias fueron ostentadoras de 
la mujer. Y contradicioriamente Egipto erigió sus estelas y obeliscos 
perpendiculares al horizonte crucifero y distinguiéndose par el signo 
Mas, que es masculino. La yuxtaposición de los das signos. del binario 
y del ternario. da la figura de la letra H, que es Cronos, padre del 
Tiempo o de la Vida, y así comprenden los hombres. Para el Geómerra, 
esos dos signos se anulan o se fecundan. y subsiste solo su fruto. que 
se transforma en el huevo o el cero, idénticos con mayor razón, pues- 
to que lo son los cantrarios, Y de la disputa del signo Más y el signo 
Menas, el R. P. Ubú. de la C.” de Jesús, antiguo rey de Polonia, ha 
hecho un gran libro que tiene por título Cósar-Antechriss."* donde se 
encuentra la única demostración práctica. por el ingenio mecánico 
llamado bwtón de física.*” de la identidad de los contrarios. 

MATETES: ¿Es esto posible, oh Ibícrates? 


l figura de una perle invertida, / y vane también por encima de esta mujer, y ua olos eta el del 
mañil gnego mopado cn los templos: / peto porque ella me eecibid co un aburma muy amplio, 
y del que na pude ervonitar el toda, / parecido al promantnno dande «e ¿lava 

un faro, como ua palnutodia en el extiermo de los hrasem, hacta el 2enia rmpene- 

stable, / na me produjo ningún placer, y el menta o hasno aaguna hoja hara 

ha demás (CEC vol. 1. pp. 265-2661. La «perla», pieza heraldica en fotmna de Y. 

eemenia pancipol del exudo de armás de Jarry. aparece en la ponada de La 

Minutr: de sable memorial de 1894 (UEC. vol. 1. p. 169). 

218. Vewme el grabado firmada A]. que apareie er la pagina 126 del +11 de PVmagorr, de enc 
de 1895, com la inscripción de los sgnos +49 y << en au cequinas wupeñorea Eiza imagen 
quedu desorta, derivamente. en su Churdatr rn bora publicada en ediciones del Mercurr 
de France en octubre del mismo año (CES, val. l, pp 271-335), aqui acribuida a un Ubu 
ucedore muna y toy de Polonia. 

219. Hátan 4 plrruque es un enncepro desarrollado co Cerwr- Amtrchrna que tambien concurra. 
mo cn tras obras de Jarry de manera más o menos espbcics 
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IpiCkaTES: De todo punto pues, verdaderamente. Y la tercera ligu- 
ra absuraida de los tarors, según Sofrótaros el Armenio, es lo que noso- 
wros llamamos el trebol. que es el Espiricu Santo en sus cuatro ángulos, 
Las dos alas. la cola y la cabeza del Pájaro, o invertido Lucifer de pic, 
cornudo con su vientre y 5us dos alas, igual a la sepia officinalis, esto 
principalmente al menos cuando suprimimos de su figura todas las 
líncas negativas, es decir. horizontales; o, en tercer lugar, la tau o la cruz, 
emblema de la religión de caridad y de amor: o el falo en fin. que esti 
dactlicamente” en la verdad triple, oh Marctes. 

MATETES: ¿Así pues, de algún modo en nuestros templos actual- 
mente, el amor sería Dios todavía. aunque. admito. bajo formas un 
poco abstrusas, oh Ibicrates? 

IBICRATES: El tetrágono de Sofrótatos, contemplándose a si 
mismo. inscribe en sí otro tetrigona, que es igual a su mitad. y cl mal 
es simétrico y necesario reflejo del bien, que son igualmente dos 
ideas, o la idea del número dos; bien como consecuencia hasta un 
cierto punta, creo, y es indiferente por lo menos, oh Matetes. El 
terrágono, por intuición interior, hermafrodita. engendra a Dios y al 
mal, parto también hermafrodita... 


XL 
PANTAFÍSICA Y CATAQUÍMICAS! 
ÍL- OTRO FRAGMENTO 


Dios transcendente es crígono y el alma transcendente teógona”", 
por consiguiente, igualmente rrigona. 

Dios inmanente es triedro y el alma inmanente igualmente triedra 

Hay tres almas (cf. Platón).9* 

El hambre es tetracdro porque sus almas no son independientes. 


220. Dacnlico; vero prevolatino de 10 Misbss, La primera larga y las caras dem breves. 

221. Muvsú exa rada La fra [naruralesa)) y rervú (enteramente o por debajo de) quimica. 
222. Ihdegane. asta nevlagimo járrico de wntido evidente. 

223. En Le Puralipomenes d'Ubw 11896). Jarry hace aluvión a las tro amos platicas para 
deverrhie a Ultú: «Che Las tres as que disurigue Platón: la cabera, el corarón y la ginlómillo. 


Asi pues el es sólida y Dios espíritu, 

Si las almas son independientes. el hombre es Dios (MORAL), 
Diálogo entre los tres tercios del numero tres. 

El HOMBRE: Las tres personas son las tres almas de Dios. 
DES: Tra anima stent res persona hominis 

Ens: Homo est Deus.=* 


X£I 
DE LA SUPERFICIE DE Dios 


Dios es por definición inextenso, pero nos está permitido. para 


claridad de nuestro enunciado, supanerle un número cualquiera, más 
grande que cero, de dimensiones, aunque no tenga ninguna. si esas 
dimensiones desaparecen en los dos miembros de nuestras identida- 
des. Nos contentaremos con das dimensiones. can el fin de que 
representemos fácilmente las figuras de geometría plana sobre una 
hoja de papel. 

Simbólicamente significamos a Dios por un triángulo, pero las 
tres Personas na deben ser consideradas como los vértices ni los lados. 
Son das tres alturas de otto triángulo equilátero circunscrito en el 112- 
dicional. Esta hipótesis está de acuerdo con las revelaciones de Anne- 
Catherine Emmerich”, que vio la cruz (que nosatros consideramos 
como símbolo del Verbo de Dios) en forma de Y y no lo explica más 


unicamente cua lema, en el, no o embrionaria: (0LC.. sol |. y 467), Segun Platón el ¿img 
A iriple, con tres funcinnes que re conesponden con los e cuentos scrales Fl alma tuso- 
nal. la unica inmoral. eta moderada pos la prudencia y es propa de los sabios 1] alma senos 
ma a mobile. que se localiza en el pecho. otorga al hombir la voduntad y el podes flsico, su 
viriud es la forraleza, y ex más comun a los soldados, El alma irgeraniva o ¿nucupicible ud 
localizada en el abdomen. también en el mundo de lo sensible se eclacrona con ln neredader 
primarias de la vida la implanta serta su vertud y ve arica a do arias y emmnercianta. Cl 
latón, finéro o ¿te da belleza, y la conocula mecifora del aupa 42450). 

2. 149 110 almas wea la tres personas del hrambier 

225. El humbre es Chos. 

226. Anne Uaberine Esamenach (1774-1824), rela aguntina alemana, vidente y erta. 
Enferma y osogrmatizada, sus vetiones y meditaciuno fueron mogidás par el porta alemán 
Uemente Brentano en el libro Hs hrnere Laden aun Hera form Chet, publicado por pri: 
mera vez en 1833, desenibe con todo detalle lero ulrimon días de la veda de Jens. 
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que par la razón flsica de que ningún brazo de longitud humana hubie- 
ra podido extenderse hasta los clavos de los brazos de una Tau.*” 


Así pues. POSTULADO: 

Hasta estar más ampliamente informado y para nuestra comodi- 
dad provisional. suponemos a Dios en un plano y bajo la figura simbó- 
lica de tres rectas iguales, de longitud «, salidas de un mismo punto y 
haciendo entre ellas ángulos de 120 grados. Es del espacio comprendi- 
do entre ellas, o del triángulo obtenido reuniendo los tres puntos más 
alejados de esas rectas, que nos proponemos calcular la superficie. 

Sea x la mediana, prolongación de una de las Personas z, 2y cl 
lado del triángulo al cual esta es perpendicular, N y P las prolonga- 
ciones de la recta (4+x) en los dos sentidos al infinito. 


Tenemos: 
x=o-N-2-P 

ahora bien 

N » co -Q) 
y 

pP=0 
De donde: 
x= 00 -(00-()-4-(u0o0-eo+0-a-0 
x=-4l 


270, Se pefiete Jarm a la reflenion que sobir lu crucifivión describe Anne Cuhennc Emmeridh 
en un capitulo: de su obres La dedermd panas de Nuestra dear fJrrernto, nivulado +Jp06 9 CONDE - 
NADO A MORIA EN LA Calz: «Esas diferentes circumrancis concurmeran a der a la que su 
forma defiriva sus des brazos se clevaban como la ramas de un ¿ebol separandene del tronco, 
y se parecía a una Y. con la parte interior prolongede entre Ls otras des due bros eran onda 
delgados ue el tronco, y cado uno de ellos halría aido puro por «parado» ¿Libreria de O. 
Miguel Olsmende Madrel, 18892, p 173, wradución de la versión francesa editada por 
Arabronc Bray, Par, 18601 

228. Añadrmon el gráfico adjunto que desarrolla la formulación MN dr 

matemática penapal del terio para ayudar a su seguermuento Se 

arata de la sínicun geometrica de la perla heráldica (forma de Y) 

del apcilida de lay y de la Y de la cima vismnada de A. C. > 
Emmerich Coincide mimismo con el quema en Y de La 1magen b 
de Épinal que reproducimos en la página 102. 
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Por otra parte. el triángulo rectángulo cuyos lados son a, x e y. 
nos da: 
dare y 
Y resulta, sustituyendo x por su valor ( - «), 
d-l-AVry=d+ y 
De donde: 
Yar-e=0 


3-0 


Así pues la superficie del triángulo equilátero que tiene por 
bisectrices de sus ángulos las tres rectas 4, será 


S= y (x + 4) = VO (- a+ a) 
S = 0v0 


COROLARIO: A primera vista del radical YO, podemos afirmar 
que de superficie calculada es una linea, como mucho; en segundo 
lugar, si construimos la figura según los valores obtenidos por x y por 
y. constatamos: 

Que la recta 2y, que sabemos ahora que es 2V0, tiene su punto 
de intersección sobre una de las rectas « en sentido inverso 1 nuestra 
primera hipátesis, puesto que x= - a; y que la hase de nuestro ariin- 
gula coincide con su vértice; 

Que las dos rectas « forman con la primera ángulos más peque- 
ños. al menos que 60% y. aun más, no pueden encontrarse con 2v0 
más que coincidiendo con la primera recia a. 

La que está conforme con el dogma de la equivalencia de las tres 
Personas entre sí y con su sumna. 

Podemos decir que a es una recta que reúne 0 con oo, y definir a 
Dios: 


DEFINICIÓN: Dios es el camino més corto de cero a infinito. 
—¿En que sentido? —se diría. 
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-Responderemos que Su nombre no es Julio'””, sino Mas-y- 
Menos. Y le debemos decir: 

2 Dios es el más corso cumino de O a co, en un sentido o en el otro. 

Lo que está conforme con la creencia en los dos principios: pero 
es más exacto atribuir cl signo + al de la creencia del sujeto. 

Pero Dios, siendo inexrenso, no es una linea. 

-Notemos. en efecto, que según la identidad 

eo-0-ara+rUO=0o 

la longitud « es nula, 4 no es una línea, sino un punto. 


Asi pues. definitivamente: 
Dios ES El PUNTO TANGENTE ENTRE CERO E INFINITO. 


La 'Patafísica es la ciencia... 


229. Jula: nambre generico puta Mamas a alguen cualquices (tdo. chaval, majo), Pero también 
podia ses licralmente «fulio», par 3monomaa Cónar, a docir una aleriós indirovta a Cóiar> 
Anarehrisz. obira ya cada en pate so libero 8 (cap. AXMUX, pp. 1100, y vuelia a tract aquí al 
mencionar as signo dual o haxtón de lima. «Márv-Menos- 

230. Después de la pulabes «FIN. y del nurobre del autos aparece esta anotación en el manus- 
emo Lerma: «Exc libro no será publicado imtepyamene basta que el auror haya adyunida 
sulicaente experincas para suborcarle rodar las bellezas. AL)» (CCT m.* 10, p.13) 
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